
ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

στο σχέδιο νόµου «Ευρωπαϊκή εντολή έρευνας στις
ποινικές υποθέσεις – Eναρµόνιση της νοµοθεσίας µε
την Οδηγία 2014/41/ΕΕ» 

Προς τη βουλή των Ελλήνων 

ΓΕΝΙΚΑ

Μετά τον δεύτερο παγκόσµιο πόλεµο, η βελτίωση και
ανάπτυξη των οικονοµικών συνθηκών δηµιούργησε µια
ευρεία κινητικότητα των ανθρώπων και του εµπορίου µέ-
σω των συνόρων, µε παράλληλη άνθηση του διασυνορια-
κού οργανωµένου εγκλήµατος, που δεν γνώριζε πλέον
θεωρητικά ή φυσικά σύνορα. Το γεγονός αυτό επέβαλλε
στενότερη συνεργασία µεταξύ των αρµόδιων αρχών των
ευρωπαϊκών κρατών για την καταπολέµηση του εγκλη-
µατικού φαινοµένου. Η συνεργασία αυτή εκδηλωνόταν,
κατά το πλείστον, µε την κατάρτιση διµερών συµβάσεων
ή συνθηκών δικαστικής συνδροµής µεταξύ των διάφο-
ρων κρατών στην Ευρώπη, αφορούσε δε στην πλειονό-
τητα των περιπτώσεων την κτήση και τη διαβίβαση των
αποδείξεων από ένα ευρωπαϊκό κράτος σε άλλο. 
Η αναγκαιότητα για δράση στον τοµέα της αντεγκλη-

µατικής πολιτικής παραµερίζει προοδευτικά τις επιφυλά-
ξεις, που στηρίζονται στην εθνική κυριαρχία, µε αποτέ-
λεσµα να γίνει µια προσπάθεια διεθνούς συνεργασίας
για την καταπολέµηση των εγκληµάτων µε διασυνοριακά
στοιχεία και την αποδοχή µιας απλουστευµένης και τα-
χείας διαδικασίας για την κυκλοφορία των αποδείξεων
στον ευρωπαϊκό χώρο, µε την προσφυγή στον µηχανι-
σµό της δικαστικής συνδροµής.
Στο πλαίσιο αυτό, καταρτίσθηκε η ευρωπαϊκή Σύµβαση

δικαστικής συνδροµής την 20η Απριλίου 19591 , η οποία
τέθηκε σε ισχύ την 12.6.1962 και συµπληρώθηκε: α) µε
το Πρώτο Πρωτόκολλο της 17.3.1978 και β) µε το Δεύτε-
ρο Πρωτόκολλο της 8.11.2001. Στην Ελλάδα, η εν λόγω
Σύµβαση κυρώθηκε µε το ν.δ. 4218/19612 , µε δύο επι-
φυλάξεις στα άρθρα 4 και 11.
Βάσει του άρθρου 1 της παραπάνω Σύµβασης τα Συµ-

βαλλόµενα Μέρη δεσµεύθηκαν να παράσχουν µεταξύ
τους την ευρύτερη δυνατή δικαστική συνδροµή σε κάθε
διαδικασία σχετικά µε παραβάσεις, των οποίων η κατα-
στολή τύγχανε αναγκαία. Η εν λόγω Σύµβαση ως νοµικό
µέσο της παραδοσιακής δικαστικής συνεργασίας για την
κτήση αποδεικτικών µέσων χαρακτηρίζεται από την «αρ-
χή της αίτησης»3 (request for assistance, demande d’
entraide), δηλαδή µια αρµόδια αρχή ενός κυρίαρχου κρά-
τους, ενώπιον της οποίας εκκρεµεί η ποινική διαδικασία,
υποβάλλει µια αίτηση σε µια αντίστοιχη αρχή ενός άλ-
λου κυρίαρχου κράτους, το οποίο αποφασίζει να εκτελέ-
σει ή µη την αίτηση αυτή. 
Η Σύµβαση δικαστικής συνδροµής του 1959 είχε πολ-

λές αδυναµίες, αφού µε τον µηχανισµό αυτόν (της δικα-
στικής συνδροµής) η υπεροχή της εκτελεστικής εξου-

σίας κατά τη διαδικασία της δικαστικής συνεργασίας ή-
ταν καθοριστική θεωρώντας το ποινικό δίκαιο στενά συν-
δεδεµένο µε την κρατική κυριαρχία, ήτοι τον σκληρό πυ-
ρήνα της κρατικής υπόστασης. Ακόµη, η δικαστική συ-
νεργασία υπόκειτο σε µια συγκυριακή πολιτική απόφα-
ση, που λαµβανόταν σε κυβερνητικό-πολιτικό επίπεδο.
Επιπρόσθετα, η διαδικασία της συγκέντρωσης των α-

ποδείξεων έπρεπε να συνάδει µε την αρχή του «locus
egit actum», η οποία µπορούσε να δηµιουργήσει προβλή-
µατα ως προς το παραδεκτό της απόδειξης στο αιτούν
Μέρος κ.λπ.. 
Εκτός τούτων, η Σύµβαση αυτή δεν καθόριζε οµοιό-

µορφο τύπο, στον οποίο θα υποβαλλόταν η αίτηση ούτε
προβλέπονταν προθεσµίες, εντός των οποίων το προς
οι/ η αίτηση Μέρος έπρεπε να ενεργήσει. Ενόψει αυτών,
η ως άνω παραδοσιακή διαδικασία αποδείχθηκε µακρό-
χρονη και διαδικαστικά περίπλοκη, χωρίς να απολήγει σε
πολλές περιπτώσεις στην κτήση των αποδείξεων στο
προς οι/η αίτηση Μέρος.
Ορισµένα αδύνατα σηµεία του καθεστώτος της αµοι-

βαίας δικαστικής συνδροµής βελτιώθηκαν µε την πάροδο
του χρόνου, µε πρώτο παράδειγµα τη Σύµβαση εφαρµο-
γής της συµφωνίας Σένγκεν, η οποία θα µεταβάλλει και
θα απλουστεύσει τη διπλωµατική διαδικασία, επιπλέον
δε θα αρχίσει η δικαστικοποίηση της διακρατικής συνερ-
γασίας σε ποινικές υποθέσεις, θεσπίζοντας ως γενικό
κανόνα την άµεση επικοινωνία µεταξύ των αρµόδιων δι-
καστικών αρχών του εκζητούντος και του εκζητούµε-
νου4 µέρους  (άρθρο 53 Σύµβασης Σένγκεν).
Με ειδικό πρωτόκολλο στη Συνθήκη του Άµστερνταµ5

το κεκτηµένο των συµφωνιών Σένγκεν ενσωµατώθηκε
στο νοµικό και θεσµικό πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.
Ενόψει της δυσχέρειας πραγµάτωσης της δικαστικής

συνεργασίας και συνακόλουθα της κτήσης των αποδεί-
ξεων µέσω της παραδοσιακής οδού της δικαστικής συν-
δροµής η Ευρωπαϊκή Επιτροπή και τα κράτη-µέλη (ΚΜ)
της ΕΕ αναζήτησαν άλλη λύση και συγκεκριµένα την αρ-
χή της αµοιβαίας αναγνώρισης.
Την αρχή αυτή της αµοιβαίας αναγνώρισης καθιέρωσε

το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων το 1979, µε
την περίφηµη απόφαση Cassis de Dijon6 στον τοµέα της
ελεύθερης κυκλοφορίας των αγαθών στην εσωτερική α-
γορά και των σχετικών εφαρµοστέων νοµικών διατάξε-
ων, γνωστή και ως αρχή της ισοδυναµίας ή αρχή του ε-
λέγχου του κράτους προέλευσης. 
Η αρχή της αµοιβαίας αναγνώρισης στο πεδίο της ποι-

νικής δικαιοσύνης, σύµφωνα µε την Επιτροπή, εκτός των
άλλων, στηρίζεται στην ιδέα ότι «ακόµη και αν κάποιο
άλλο κράτος-µέλος δεν αντιµετωπίζει δεδοµένη υπόθε-
ση κατά ταυτόσηµο ή ανάλογο τρόπο µε το κράτος του
ενδιαφεροµένου, τα αποτελέσµατα είναι τέτοια, ώστε
να θεωρούνται ισοδύναµα των αποφάσεων του κράτους
του ενδιαφερµένου. Η αναγνώριση µιας αλλοδαπής δι-
καστικής απόφασης σε ποινικές υποθέσεις θα µπορούσε
εξίσου να σηµαίνει ότι αποκτά ισχύ εκτός του κράτους
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στο οποίο εκδόθηκε, είτε αναγνωρίζοντάς της τα έννοµα
αποτελέσµατα που προβλέπονται από το αλλοδαπό ποι-
νικό δίκαιο είτε λαµβάνοντάς την υπόψη προκειµένου να
παράγει τα αποτελέσµατα που προβλέπονται από το ποι-
νικό δίκαιο του αναγνωρίζοντος κράτους7» .
Υπό το καθεστώς της αµοιβαίας αναγνώρισης, η δικα-

στική αρχή «διατάσσει» άµεσα µια αλλοδαπή δικαστική
αρχή να αναγνωρίσει και εκτελέσει την απόφασή της ε-
ντός µιας ορισµένης προθεσµίας, µε την επιφύλαξη προ-
βολής περιορισµένων λόγων άρνησης. Έτσι, το αιτούν
Μέρος γίνεται κράτος έκδοσης και το προς ο η αίτηση
Μέρος8 γίνεται κράτος εκτέλεσης.
Η φιλοσοφία της αµοιβαίας αναγνώρισης, η οποία στη-

ρίζεται στην αρχή της ειλικρινούς συνεργασίας και της
αµοιβαίας εµπιστοσύνης µεταξύ των ΚΜ (ως κρατών ε-
κτέλεσης), απαιτεί από τα τελευταία να δεχθούν αλλο-
δαπές αποφάσεις και να τις εκτελέσουν «σαν να ήταν δι-
κές τους», χωρίς να µπορούν να ελέγξουν τη νοµιµότη-
τα της αλλοδαπής δικαστικής απόφασης πριν από την ε-
κτέλεσή της. Ως συνέπεια, η εκτέλεση µιας απόφασης
ρυθµίζεται από την αρχή «forum regit actum», που καθι-
στά ευκολότερη την αποδοχή της συλλογής των αποδεί-
ξεων στην αλλοδαπή για το αιτούν Μέρος (κράτος έκδο-
σης).
Υπήρξαν, ωστόσο και σοβαρές αντιρρήσεις για την α-

ποδοχή της αµοιβαίας αναγνώρισης, αφού, µεταξύ των
άλλων, της αποδίδουν ότι επιζητεί να υπερβεί τους
φραγµούς της εθνικής κυριαρχίας και τη διαφορετικότη-
τα των ευρωπαϊκών ποινικών συστηµάτων, απειλεί δε τα
βασικά ατοµικά δικαιώµατα, καθότι τα άτοµα ευθέως ε-
κτίθενται σε άλλες ποινικές (δικονοµικές) διαδικασίες
που µπορούν να διαφέρουν ουσιωδώς από τις αντίστοι-
χες εθνικές τους. 
Η ανάπτυξη του τοµέα Δικαιοσύνης και Εσωτερικών Υ-

ποθέσεων (ΔΕΥ) ως δυναµικού πεδίου πολιτικής της Ευ-
ρωπαϊκής Ένωσης υπήρξε µία από τις πιο σηµαντικές ε-
ξελίξεις της δεκαετίας του 1990. Με τη θέση σε ισχύ της
Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση (ΣυνθΕΕ, Συνθήκη
του Μάαστριχτ) την 1η Νοεµβρίου 1993, η συνεργασία
σε θέµατα ΔΕΥ περιλήφθηκε στο πλαίσιο της Συνθήκης
ΕΕ. Τα θέµατα αυτά αποτέλεσαν τον λεγόµενο «τρίτο
πυλώνα» της Συνθήκης ΕΕ (Τίτλος IV)9 .
Η Συνθήκη του Άµστερνταµ, η οποία τέθηκε σε ισχύ

την 1η Μαΐου 1999, µετέβαλε την ανάπτυξη των πολιτι-
κών της ΕΕ σε θέµατα ΔΕΥ σε θεµελιακό στόχο, µέσω
του άρθρου 2 της ΣυνθΕΕ, που προέβλεπε τη διατήρηση

και την ανάπτυξη της ΕΕ ως «Χώρου Ελευθερίας, Ασφά-
λειας και Δικαιοσύνης» (Χώρος ΕΑΔ).
Περαιτέρω, στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµ-

βουλίου του Tampere το έτος 199910 , µεταξύ άλλων το-
νίσθηκε ότι η αµοιβαία αναγνώριση των δικαστικών απο-
φάσεων θα αποτελούσε τον ακρογωνιαίο λίθο της δικα-
στικής συνεργασίας µεταξύ των ΚΜ11 . 
Πρώτη απόπειρα εφαρµογής της αρχής της αµοιβαίας

αναγνώρισης αποτέλεσε η Σύµβαση για την αµοιβαία δι-
καστική συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων12, που υπο-
γράφηκε την 29.5.2000 µεταξύ των ΚΜ της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, η οποία τέθηκε σε ισχύ την 23.8.2005, χωρίς,
ωστόσο, να επικυρωθεί από την Ελλάδα. 
Η Σύµβαση του 2000 περιέχει διατάξεις για ανταλλαγή

πληροφοριών και παρέχει δυνατότητα για άµεση δικα-
στική συνδροµή και επικοινωνία µεταξύ των δικαστικών
αρχών. 
Η δε ανάπτυξη νέων τεχνικών και οι συνακόλουθες

σηµαντικές τεχνολογικές εξελίξεις διευκόλυναν την α-
µοιβαία συνδροµή στην Ευρωπαϊκή Ένωση µε εικονοτη-
λεδιάσκεψη, τηλεφωνική συνδιάλεξη καθώς και µε την
άρση απορρήτου τηλεπικοινωνιών (άρθρα 10, 11, και 17
έως 22 της Σύµβασης του 2000).
Επιπλέον, τα ΚΜ θεωρώντας ότι το σοβαρό οικονοµικό

έγκληµα είναι ένας από τους τοµείς ιδιαίτερης σηµασίας
και ότι η νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες δραστη-
ριότητες αποτελεί το θεµελιώδες στοιχείο του οργανω-
µένου εγκλήµατος (βλ. επίσης τα συµπεράσµατα του
Tampere) θεσµοθέτησαν Πρωτόκολλο στη Σύµβαση για
την αµοιβαία δικαστική συνδροµή επί ποινικών υποθέσε-
ων, που αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της ευρωπαϊκής
Σύµβασης του 2000, διατάξεις του οποίου προέβλεπαν
τη δικαστική συνδροµή σχετικά µε τραπεζικούς λογαρια-
σµούς13 .
Μετά τα συµπεράσµατα του Tampere υιοθετήθηκαν

διάφορα σχέδια και προγράµµατα προς υποστήριξη της
αρχής της αµοιβαίας αναγνώρισης. 
Ειδικότερα: 
- Το Πρόγραµµα µέτρων για την εφαρµογή της αρχής

της αµοιβαίας αναγνώρισης των δικαστικών αποφάσεων
σε ποινικές υποθέσεις14, που υιοθετήθηκε την
29.11.2001. 

- H ανακοίνωση της Επιτροπής για την αµοιβαία ανα-
γνώριση των οριστικών αποφάσεων σε ποινικές υποθέ-
σεις)15 .

- Το πρόγραµµα της Χάγης16, το οποίο περιλαµβάνε
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ται στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου της
4ης και 5ης Νοεµβρίου 2004, που καθόρισε έναν πενταε-
τή οδικό χάρτη για την καθιέρωση ενός ευρωπαϊκού χώ-
ρου ελευθερίας, ασφάλειας και δικαιοσύνης.

- Η Απόφαση-Πλαίσιο 2002/584/ΔΕΥ του Συµβουλίου
της 13.6.200217, σχετικά µε το ευρωπαϊκό ένταλµα σύλ-
ληψης και µε τις διαδικασίες παράδοσης µεταξύ κρατών
µελών.

- Η Απόφαση-Πλαίσιο 2003/577/ΔΕΥ του Συµβουλίου
της 22.7.200318, σχετικά µε την εκτέλεση στην Ευρω-
παϊκή Ένωση των αποφάσεων δέσµευσης περιουσιακών
ή αποδεικτικών στοιχείων, ανταποκρινόταν στην ανάγκη
άµεσης αµοιβαίας αναγνώρισης των αποφάσεων, ώστε
να προλαµβάνεται η καταστροφή, παραποίηση, µετατό-
πιση, µεταφορά ή η εξαφάνιση των αποδεικτικών στοι-
χείων. 
Την 14.11.2003 η Επιτροπή παρουσίασε πρόταση για

Απόφαση – Πλαίσιο (Α-Π) θέσπισης ευρωπαϊκού εντάλ-
µατος συγκέντρωσης αποδεικτικών στοιχείων (ΕΕ-
ΣΑΣ)19, προκειµένου να βελτιώσει τη δικαστική συνερ-
γασία στη συλλογή προϋπαρχόντων (υποστατών) απο-
δεικτικών στοιχείων. 
Η παραπάνω Α-Π δεν είχε εκτεταµένο πεδίο εφαρµο-

γής, καλύπτοντας περιορισµένο φάσµα της δικαστικής
συνεργασίας, καθόσον ίσχυε µόνον για κτήση αποδεικτι-
κών στοιχείων που ήδη υπάρχουν σαν έγγραφα, αντικεί-
µενα ή δεδοµένα, τηρούσε δε την αρχή της αµοιβαίας α-
ναγνώρισης. Είχε ως σκοπό την απλούστευση και επιτά-
χυνση στη συγκέντρωση και διαβίβαση των αποδείξεων
σε ποινικές υποθέσεις, ώστε να επιτευχθεί η ελεύθερη
κυκλοφορία των αποδείξεων για την αποτελεσµατική κα-
ταπολέµηση του διασυνοριακού και οργανωµένου ε-
γκλήµατος20 . 
Η εν λόγω Α-Π ίσχυσε µόνο σε δύο από τα 28 ΚΜ της

ΕΕ (Δανία, Φινλανδία), καίτοι η επίσηµη ηµεροµηνία ι-
σχύος ήταν ο Ιανουάριος του 2011, µε πρακτική συνέ-
πεια να θεωρείται ως µη υπάρχουσα.
Από την έκδοση των Αποφάσεων – Πλαίσιο

2003/577/ΔΕΥ και 2008/978/ΔΕΥ είχε καταστεί σαφές ό-
τι το υπάρχον πλαίσιο για τη συγκέντρωση αποδεικτικών
στοιχείων ήταν υπερβολικά κατακερµατισµένο και περί-
πλοκο, µε επακόλουθο να απαιτείται µια νέα προσέγγι-
ση.
Το πρόγραµµα της Στοκχόλµης της 11.12.2009 υπέδει-

ξε στην Επιτροπή να συντάξει µια πρόταση Οδηγίας για
συγκέντρωση αποδείξεων περιλαµβάνοντας µεταξύ των
προτεραιοτήτων τη σύσταση ενός συνεκτικού συστήµα-

τος για την κτήση των αποδείξεων µε διασυνοριακή διά-
σταση21 . Η Επιτροπή δηµοσίευσε µια Πράσινη Βίβλο και
άρχισε µια διαδικασία διαβουλεύσεων22 .
Μετά το πρόγραµµα της Στοκχόλµης, το Ευρωπαϊκό

Συµβούλιο ζήτησε επίσης ένα συνεκτικό σύστηµα που θα
αντικαθιστούσε όλα τα υπάρχοντα νοµικά µέσα στον συ-
γκεκριµένο τοµέα, περιλαµβανοµένης της απόφασης-
πλαίσιο για το ευρωπαϊκό ένταλµα συγκέντρωσης απο-
δεικτικών στοιχείων, που θα κάλυπτε στο µέτρο του δυ-
νατού όλα τα είδη αποδεικτικών στοιχείων.
Την 29η Απριλίου 2010 επτά ΚΜ της Ε.Ε. (Αυστρία,

Βέλγιο, Βουλγαρία, Ισπανία, Εσθονία, Σλοβενία και Σου-
ηδία), σύµφωνα µε το άρθρο 76β της ΣΛΕΕ, κατέθεσαν
πρόταση Οδηγίας23 για τη θέσπιση νέας νοµικής πρά-
ξης, την Ευρωπαϊκή Εντολή Έρευνας (ΕΕΕ) σε ποινικές
υποθέσεις. Ο σκοπός της εν λόγω πρωτοβουλίας των ως
άνω ΚΜ συνίστατο στη δηµιουργία ενός ενιαίου, αποτε-
λεσµατικού και ευέλικτου νοµικού µέσου για την κτήση
αποδείξεων βρισκόµενων σε ένα άλλο ΚΜ στο πλαίσιο
ορισµένης ποινικής διαδικασίας24.
Η ΕΕΕ έχει οριζόντιο πεδίο εφαρµογής και εποµένως

εφαρµόζεται σε όλα τα ερευνητικά µέτρα που στοχεύ-
ουν στη συγκέντρωση αποδεικτικών στοιχείων.
Την 14 Μαρτίου 2014 το Συµβούλιο Υπουργών υιοθέ-

τησε την Οδηγία για το ευρωπαϊκό ένταλµα έρευνας25.
Σύµφωνα µε το άρθρο 34 της υπό εξέταση Οδηγίας, αν

αυτή τεθεί σε ισχύ θα αντικαταστήσει (µεταξύ των ΚΜ):
αα. Την Ευρωπαϊκή Σύµβαση περί αµοιβαίας δικαστι-

κής συνδροµής επί ποινικών υποθέσεων της 20ης Απρι-
λίου 1959 και τα δύο πρόσθετα πρωτόκολλα της 17ης
Μαρτίου 1978 και της 8ης Νοεµβρίου 2001, καθώς και δι-
µερείς συµφωνίες που έχουν συναφθεί δυνάµει του άρ-
θρου 26 της εν λόγω Σύµβασης.
ββ. Τη Σύµβαση της 19ης Ιουνίου 1990 για την εφαρ-

µογή της συµφωνίας του Σένγκεν της 14ης Ιουνίου 1985.
γγ. Τη Σύµβαση της 29ης Μαΐου 2000 για την αµοιβαία

δικαστική συνδροµή επί ποινικών υποθέσεων µεταξύ των
κρατών-µελών της ΕΕ και το Πρωτόκολλο της 16ης Ο-
κτωβρίου 2001.
δδ. Την απόφαση πλαίσιο 2008/978/ΔΕΥ, που καθιέρω-

νε το ευρωπαϊκό ένταλµα συγκέντρωσης αποδεικτικών
στοιχείων για όλα τα κράτη-µέλη που συµµετείχαν στην
έκδοση της παρούσας Οδηγίας. 
εε. Τις διατάξεις της Απόφασης-Πλαίσιο 2003/577/ΔΕΥ

για όλα τα κράτη-µέλη που συµµετείχαν στην έκδοση της
παρούσας Οδηγίας ως προς τη δέσµευση αποδεικτικών
στοιχείων.
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_________________________________________________

17 Επίσηµη Εφηµερίδα L 190, 18.7.2002.
18 Επίσηµη Εφηµερίδα L 196, 2.8.2003.
19 Com (2003) 688 final, 14.11.2003.
20 Explanatory Memorandum, Proposal for a European Evidence Warrant, § 28.
21 The Stockholm Programme, Brussels 23.11.2009, 164 84/2009 JAI 866, point 3.1.1.
22 European Commission, Green Paper on obtaining evidence in criminal matters from one Member State to another and securing its admissi-

bility, Com (2009), 624, Brussels, 11 November 2009 (b).

23 Το άρθρο 288 της ΣΛΕΕ αναγνωρίζει µόνο πέντε νοµικές πράξεις, στις οποίες δεν περιλαµβάνεται πλέον η απόφαση – πλαίσιο. 

24  Proposal for a Directive of the European Parliament and the Council regarding the European Investigation Order in criminal matters – Ex-

planatory Memorandum, p.1.

25  Council of the European Union, Brussels, 14 March 2014 7559/14.



Η πρόταση Οδηγίας έχει ως νοµική βάση το άρθρο 82
παράγραφος 2 της ΣΛΕΕ, που υιοθετεί την αρχή της α-
µοιβαίας αναγνώρισης σε ποινικές υποθέσεις.
Το παρόν σχέδιο νόµου για την ΕΕΕ αποτελείται από

35 άρθρα και διαιρείται σε 7 Κεφάλαια (πέραν των πα-
ραρτηµάτων): 1) Το Κεφάλαιο Α µε τίτλο Γενικές Διατά-
ξεις (άρθρα 1-5), 2) το Κεφάλαιο Β΄ µε τίτλο Έκδοση και
διαβίβαση ΕΕΕ (άρθρα 6-10), 3) το Κεφάλαιο Γ΄ µε τίτλο
Διαδικασίες και διασφαλίσεις εκτέλεσης ΕΕΕ από την
Ελλάδα (άρθρα 11-23), 4) το Κεφάλαιο Δ΄ µε τίτλο Ειδι-
κές διατάξεις (άρθρα 24-31), 5) το Κεφάλαιο Ε΄ µε τίτλο
Άρση απορρήτου τηλεπικοινωνιών (άρθρα 32-33), 6) το
Κεφάλαιο ΣΤ΄ µε τίτλο Προσωρινά Μέτρα (άρθρο 34), 7)
το Κεφάλαιο Ζ΄ µε τίτλο Τελικές Διατάξεις (άρθρα 35).

ΕΠΙΜΕΡΟΥΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α΄
Η ΕΥΡΩΠΑΙΚΗ ΕΝΤΟΛΗ ΕΡΕΥΝΑΣ

Άρθρο 1

Στο πρώτο άρθρο ορίζεται το αντικείµενο του νοµο-
σχεδίου.

Άρθρο 2

Στο άρθρο 2 περιλαµβάνεται ο ορισµός της έννοιας
της Ευρωπαϊκής Εντολής Έρευνας (παρ. 1), ορίζεται ότι
αυτή εκτελείται µε βάση την αρχή της αµοιβαίας ανα-
γνώρισης (παρ. 2) και προβλέπεται ότι η έκδοση, η διαβί-
βαση και η εκτέλεσή της γίνεται µε σεβασµό στα ατοµικά
δικαιώµατα, όπως αυτά κατοχυρώνονται στο ενωσιακό,
αλλά και το εσωτερικό δίκαιο.

Άρθρο 3

Το άρθρο 3 περιλαµβάνει τους γενικούς ορισµούς των
βασικότερων όρων του σχεδίου νόµου (καθόσον οι ρυθ-
µίσεις που καθορίζουν τα αρµόδια για την Ελλάδα όργα-
να της ΕΕΕ περιλαµβάνονται σε µεταγενέστερα άρθρα
του σχεδίου νόµου). 

Άρθρο 4

Στο άρθρο 4 καθορίζεται το πεδίο εφαρµογής της Ε-
ΕΕ, που µπορεί να έχει ως αντικείµενο κάθε ερευνητικό
µέτρο, µε εξαίρεση τη σύσταση κοινής οµάδας έρευνας
και τη συλλογή αποδεικτικών στοιχείων από την οµάδα
αυτή.

Άρθρο 5

Στο άρθρο 5 καθορίζονται οι διαδικασίες, για τις ανά-
γκες των οποίων µπορούν να εκδοθούν ΕΕΕ. Στο στοι-
χείο δ΄ προβλέπεται ότι επιτρέπεται η έκδοση ΕΕΕ και
για τη διερεύνηση της ευθύνης νοµικών προσώπων εξαι-
τίας αξιόποινων πράξεων. Αυτές τελούνται συνήθως από
στελέχη των προσώπων αυτών και στο ελληνικό δίκαιο
επισύρουν διοικητικά πρόστιµα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β΄
ΕΚΔΟΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΒΙΒΑΣΗ ΕΥΡΩΠΑΙΚΗΣ  

ΕΝΤΟΛΗΣ ΕΡΕΥΝΑΣ (Ε.Ε.Ε.)

Άρθρο 6

Το άρθρο 6 καθιερώνει δύο όργανα ως αρχή έκδοσης:
Πρώτον, κάθε δικαστική αρχή η οποία είναι αρµόδια εκ
του νόµου για τη συλλογή των αποδείξεων, που έχει
σπουδαία σηµασία στην ποινική δίκη, αφού συµβάλλει α-
ποφασιστικά στην ανακάλυψη της ουσιαστικής αλήθειας
και σχετίζεται µε τα δικαιώµατα του κατηγορουµένου.
Δεύτερον, κάθε άλλη αρµόδια αρχή (π.χ. προανακριτική,
τελωνειακή κ.λπ.), η οποία έχει αναλάβει ανακριτικά κα-
θήκοντα σε ορισµένη ποινική υπόθεση. Στην περίπτωση
αυτή η εγκυρότητα της ΕΕΕ προϋποθέτει την επικύρωση
της ενέργειας της αρχής αυτής από τον αρµόδιο Εισαγ-
γελέα, αφού ερευνηθεί η τήρηση των αναγκαίων νοµι-
κών διατάξεων ως προς την έκδοση της εν λόγω ΕΕΕ.

Άρθρο 7

Το άρθρο αυτό ρυθµίζει τη δυνατότητα και τις προϋπο-
θέσεις έκδοσης µιας ΕΕΕ. Στο πλαίσιο αυτό, η ΕΕΕ εκδί-
δεται είτε αυτεπαγγέλτως από την αρµόδια δικαστική
αρχή είτε µετά από αίτηση του υπόπτου ή του κατηγο-
ρουµένου (παρ. 1). Είναι δυνατή η εκπροσώπηση µε συ-
νήγορο. 
Μια ΕΕΕ θα διαβιβασθεί στο κράτος εκτέλεσης µόνον

αν η αρχή έκδοσης κρίνει ότι πληρούνται οι ακόλουθες
δύο προϋποθέσεις (παρ. 2 ): 
α. Η ΕΕΕ είναι αναγκαία και αναλογική και πρέπει να

επιλέγεται, όταν η εκτέλεση ενός ερευνητικού µέτρου
κρίνεται ενδεδειγµένη και εφαρµόσιµη σε µία µε ποινική
υπόθεση, αφού ληφθούν υπόψη τα δικαιώµατα υπερά-
σπισης του κατηγορουµένου ή του υπόπτου και κινείται:
αα) από δικαστική αρχή για αξιόποινη πράξη, ββ) από δι-
οικητική αρχή για παραβάσεις που µπορούν να επισύ-
ρουν δίκη ενώπιον ποινικού δικαστηρίου, γγ) από δικα-
στική αρχή για παραβάσεις που µπορούν να επισύρουν
δίκη ενώπιον ποινικού δικαστηρίου, δδ) αν συντρέχουν
οι περιπτώσεις αα), ββ) και γγ) και επισύρουν ποινή εις
βάρος νοµικού προσώπου.
β. Τα ερευνητικά µέτρα θα µπορούσαν να είχαν διατα-

χθεί υπό τους ίδιους νοµικούς και πραγµατικούς όρους
σε παρόµοια εθνική υπόθεση. 
Η εισαγωγή του στοιχείου της αναλογικότητας, καθώς

και η ταυτότητα της εθνικής και ενωσιακής διαδικασίας
για την έκδοση της ΕΕΕ είναι σηµαντικά στοιχεία, καθό-
σον έτσι αποτρέπεται το «forum shopping» , δηλαδή το
προκαλούµενο από τις διαφορές των ποινικών συστηµά-
των των κρατών µελών και διασφαλίζεται η ενιαία αντι-
µετώπιση των υποθέσεων.  
Η ΕΕΕ απορρίπτεται, αν δεν συντρέχουν οι ως άνω

προϋποθέσεις (παρ. 3). 
Επιπλέον, προβλέπεται ότι, όταν µια αρχή εκτέλεσης

έχει λόγους να πιστεύει ότι δεν πληρούνται οι προϋπο-
θέσεις που ορίζονται στο άρθρο 7 παράγραφος 2, η αρχή
εκτέλεσης µπορεί να συµβουλευθεί την αρχή έκδοσης
σχετικά µε τη σηµασία της εκτέλεσης της ΕΕΕ.
Η διαδικασία αυτή διαβούλευσης (παρ. 4), πιστοποιεί
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ότι η απόφαση για την έκδοση της ΕΕΕ λήφθηκε µε την
απαιτούµενη δικαστική εµπειρία και ανεξαρτησία, υπό
τον όρο ότι η διαβούλευση έγινε µε ενδελεχή έρευνα
της αναγκαιότητας, αναλογικότητας και νοµιµότητας,
χωρίς να συνιστά απλή, αυτόµατη και ανεξέταστη έγκρι-
ση («rubber-stamping» exercise).  

Άρθρο 8

Το άρθρο 8 προσδιορίζει τα κύρια στοιχεία του περιε-
χοµένου και τον τύπο ενός εντύπου (του Παραρτήµατος
Α΄), που απαρτίζει την ΕΕΕ και πρέπει να αποστείλει η
Ελλάδα ως κράτος έκδοσης (και να παραλάβει ως κρά-
τος εκτέλεσης), περιλαµβάνει δε τα ακόλουθα στοιχεία
(παρ. 1): 
α) ταυτότητα και ιδιότητα της δικαστικής αρχής,
β) αντικείµενο και λόγους έκδοσης ΕΕΕ,
γ) αναγκαίες πληροφορίες για τα εµπλεκόµενα πρό-

σωπα (ταυτότητα και ιθαγένεια κατηγορουµένου, υπό-
πτου κλπ.),
δ) περιγραφή της αξιόποινης πράξης που αιτιολογεί

την έρευνα ή τη δίωξη και τις εφαρµοστέες ποινικές δια-
τάξεις, 
ε) περιγραφή του ερευνητικού µέτρου και των αποδει-

κτικών στοιχείων, που θα συλλεγούν. 
Η ΕΕΕ µε τη µορφή του εντύπου αυτού φέρει την υπο-

γραφή, την πιστοποίηση και τη βεβαίωση της αρχής έκ-
δοσης ως προς την ακρίβεια και την ορθότητά της (παρ.
2).
Κάθε κράτος-µέλος δηλώνει τη γλώσσα ή µία από τις

επίσηµες γλώσσες των θεσµών της Ένωσης και επιπλέ-
ον την επίσηµη γλώσσα (ή γλώσσες) που µπορεί να χρη-
σιµοποιήσει για τη συµπλήρωση ή τη µετάφραση της Ε-
ΕΕ, όταν το ενδιαφερόµενο αυτό κράτος είναι το κράτος
εκτέλεσης. Η ΕΕΕ µεταφράζεται στην ελληνική ή στην
αγγλική γλώσσα (παράγραφος 3). 

Άρθρο 9

Το άρθρο 9 προβλέπει τη διαδικασία διαβίβασης της Ε-
ΕΕ, η οποία, αφού συµπληρωθεί κατά το έντυπο του Πα-
ραρτήµατος Α΄, διαβιβάζεται απευθείας στην αρχή εκτέ-
λεσης µε οποιοδήποτε µέσο που µπορεί να τεκµηριωθεί
εγγράφως, κατά τρόπον ώστε το κράτος εκτέλεσης να
µπορεί να πιστοποιήσει τη γνησιότητα (παρ. 1).
Κάθε δε περαιτέρω επίσηµη επικοινωνία, οποιασδήπο-

τε φύσης γίνεται απευθείας µεταξύ της ως άνω αρχής
έκδοσης και της αρχής εκτέλεσης (παρ. 2). 
Αν η αρχή εκτέλεσης είναι άγνωστη, επικουρικά η Κε-

ντρική Υπηρεσία του Υπουργείου Δικαιοσύνης, Διαφά-
νειας και Ανθρωπίνων Δικαιωµάτων ως κεντρική αρχή
µπορεί να υποβοηθεί την ανωτέρω ελληνική αρχή έκδο-
σης (µε τη διοικητική διαβίβαση, την παραλαβή της ΕΕΕ
και κάθε άλλη σχετική επίσηµη αλληλογραφία) για τη λή-
ψη πληροφοριών από το κράτος εκτέλεσης (παρ. 3). 
Τέλος, η αρχή έκδοσης µπορεί να προβαίνει στη διαβί-

βαση της ΕΕΕ µέσω του συστήµατος τηλεπικοινωνιών
του Ευρωπαϊκού Δικαστικού Δικτύου (η οποία δηµιουρ-
γήθηκε µε την κοινή δράση 98/428/ΔΕΥ του Συµβουλίου)
ή του εθνικού εκπροσώπου στη Eurojust (παρ. 4).
Από τις διατάξεις αυτές προκύπτει ότι η Οδηγία καθιε-

ρώνει τη δικαστικοποίηση της ποινικής συνεργασίας για
την κτήση και τη διαβίβαση των αποδεικτικών µέσων µε
απλούστευση της όλης διαδικασίας κατά κύριο λόγο ε-
ξαιτίας της άµεσης επικοινωνίας µεταξύ δύο δικαστικών

αρχών, ήτοι της αρχής έκδοσης και της αρχής εκτέλε-
σης.

Άρθρο 10

Το άρθρο 10 προσδιορίζει την αρµοδιότητα για τη συ-
µπλήρωση προγενέστερης ΕΕΕ και αναθέτει την εν λό-
γω αρµοδιότητα στην αρχή έκδοσης, σύµφωνα µε την ε-
νότητα Δ του εντύπου του Παραρτήµατος A΄ (παρ. 1).
Ο πιστοποίηση της συµπλήρωσης της ΕΕΕ διενεργεί-

ται σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 στοιχείο α΄,
αν δε τύχει επικύρωσης σύµφωνα µε το άρθρο 3 στοι-
χείο γ΄(παρ. 2). 
Η αρχή έκδοσης µπορεί να προσφέρει συνδροµή στην

εκτέλεση της ΕΕΕ στο κράτος εκτέλεσης, αφού έχει τη
δυνατότητα έκδοσης συµπληρωµατικής ΕΕΕ και περαι-
τέρω διαβίβασής της απευθείας στην αρχή εκτέλεσης
(παρ. 3).
Η ελληνική αρχή έκδοσης µπορεί να ζητήσει τη συν-

δροµή άλλων ελληνικών αρχών στην εκτέλεση της ΕΕΕ
στο κράτος εκτέλεσης. Τέτοια συνδροµή θα λάβει χώρα
προς ενίσχυση των αρµόδιων αρχών του κράτους εκτέ-
λεσης στην έκταση που οι αρµόδιες ελληνικές αρχές θα
µπορούν να συνδράµουν στην προαναφερόµενη εκτέλε-
ση ερευνητικού µέτρου της ΕΕΕ σε παρόµοια υπόθεση
εσωτερικού δικαίου (παρ. 4). Αυτή η συνδροµή δεν είναι
δυνατή, αν είναι αντίθετη σε θεµελιώδεις αρχές του δι-
καίου του κράτους εκτέλεσης ή προκαλεί βλάβη ουσιω-
δών εθνικών του συµφερόντων ασφαλείας. Στην περί-
πτωση αυτή της παροχής συνδροµής οι ελληνικές αρχές
υπόκεινται στο δίκαιο του κράτους εκτέλεσης.  

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ΄
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΕΙΣ

ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΕΕΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ

Άρθρο 11

To άρθρο 11 παράγραφος 1 ορίζει ως αρµόδια δικαστι-
κή αρχή για την εκτέλεση µιας ΕΕΕ στην Ελλάδα τον ει-
σαγγελέα εφετών, στη δικαστική περιφέρεια του οποίου
υπάγεται η κατά τόπον αρµοδιότητα. Το ίδιο δικαστικό
όργανο έχει την ευθύνη για τη διεκπεραίωση µιας συγκε-
κριµένης ΕΕΕ.
Η αρχή εκτέλεσης, δηλαδή ο αρµόδιος εισαγγελέας ε-

φετών, αν δεν επικαλεστεί έναν από τους λόγους µη α-
ναγνώρισης ή µη εκτέλεσης ή έναν από τους λόγους α-
ναβολής που προβλέπει ο παρών νόµος, αναγνωρίζει
την ΕΕΕ που της έχει διαβιβασθεί από την αρχή έκδο-
σης, χωρίς να απαιτείται καµία περαιτέρω διατύπωση,
και διασφαλίζει την εκτέλεσή της κατά την ίδια διαδικα-
σία και τους ίδιους όρους µε αυτούς που θα ίσχυαν, αν
το συγκεκριµένο ερευνητικό µέτρο, είχε διαταχθεί από
ελληνική αρχή του κράτους εκτέλεσης (παρ. 2). 
Δηλαδή δεν απαιτείται για την αναγνώριση και την ε-

κτέλεση της ΕΕΕ το κράτος εκτέλεσης να τηρήσει κά-
ποια τυπική διαδικασία, εκτός από τις διατυπώσεις και
τις διαδικασίες που έχει ορίσει ρητώς η αρχή έκδοσης,
µε την επιφύλαξη µη αντίθεσής τους προς τις θεµελιώ-
δεις αρχές του δικαίου του κράτους εκτέλεσης (παρ. 3).
Σε περίπτωση που µια ΕΕΕ δεν έχει εκδοθεί παντάπα-

σι ή νοµοτύπως ή δεν έχει τύχει επικύρωσης (άρθρο 3
στοιχείο γ΄) και εν τούτοις παραδοθεί στην αρµόδια αρ-
χή εκτέλεσης, τότε λαµβάνει χώρα αναποµπή της ΕΕΕ
στο κράτος έκδοσης (παράγραφος 4).   
Η παράγραφος 5 προβλέπει ότι η αρχή έκδοσης µπο-
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ρεί να ζητήσει από άλλες αρχές του κράτους έκδοσης να
συνδράµουν στην εκτέλεση της ΕΕΕ στην ελληνική επι-
κράτεια. Τέτοια συνδροµή θα γίνει προς υποστήριξη των
αρµόδιων ελληνικών αρχών «στην έκταση που οι ορι-
σθείσες αρχές του κράτους έκδοσης» θα µπορούσαν να
συνδράµουν στην εκτέλεση των ερευνητικών µέτρων
που αναφέρονται στην ΕΕΕ σε παρόµοια εθνική υπόθε-
ση. Η ελληνική αρχή εκτέλεσης συµµορφώνεται µε αυτό
το αίτηµα, εφόσον η εν λόγω συνδροµή δεν αντιτίθεται
στις θεµελιώδεις αρχές του ελληνικού δικαίου ούτε βλά-
πτει τα ουσιώδη συµφέροντα εθνικής ασφαλείας. 
Κατά την παράγραφο 6 του ίδιου άρθρου, οι αρχές του

κράτους έκδοσης που είναι παρούσες στην ελληνική επι-
κράτεια υπόκεινται στο ελληνικό δίκαιο κατά την εκτέλε-
ση της ΕΕΕ. Δεν διαθέτουν εξουσία εφαρµογής του νό-
µου στο ελληνικό έδαφος, εκτός αν συντρέχουν δύο πε-
ριπτώσεις: α) Η εξουσία εκτέλεσης ερευνητικών µέτρων
στην ελληνική επικράτεια είναι σύµφωνη µε το ελληνικό
δίκαιο, β) η ίδια εξουσία εκτέλεσης έχει συµφωνηθεί µε-
ταξύ των αρχών έκδοσης και εκτέλεσης. Τούτο γίνεται,
προκειµένου να αποτραπεί η εκδοχή να κηρυχθεί η συλ-
λογή των αποδείξεων µη παραδεκτή από τα δικαστήρια
του κράτους έκδοσης. 
Ο αρµόδιος εισαγγελέας εφετών, ως αρχή εκτέλεσης

µπορεί να προβαίνει σε οποιαδήποτε επικοινωνία απευ-
θείας ή µε οποιοδήποτε τρόπο κρίνει αυτός πρόσφορο
µε την αρµόδια αρχή έκδοσης, προκειµένου να επιτευ-
χθεί η πλέον αποτελεσµατική και λυσιτελής εκτέλεση
της ΕΕΕ (παρ. 7).  

Άρθρο 12

Το άρθρο 12 αναφέρεται στην αλλαγή ερευνητικού µέ-
τρου. Συγκεκριµένα, στις περιπτώσεις, στις οποίες η Ελ-
λάδα ως κράτος εκτέλεσης µπορεί να χρησιµοποιήσει
διαφορετικό µέτρο από εκείνο που αναγράφεται στην Ε-
ΕΕ, εφόσον το µνηµονευόµενο στην ΕΕΕ µέτρο δεν α-
ναγνωρίζεται από το ελληνικό δίκαιο ή το εν λόγω ερευ-
νητικό µέτρο δεν ρυθµίζει παρόµοια εθνική υπόθεση
(παρ. 1).
Εκτός από τους λόγους µη αναγνώρισης-εκτέλεσης

(του άρθρου 13), η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται για
τα εξής ερευνητικά µέτρα, τα οποία πάντοτε και σε κάθε
περίπτωση τυγχάνουν εφαρµογής, σύµφωνα µε το εθνι-
κό δίκαιο (παρ. 2):
α) κτήση πληροφοριών ή αποδεικτικών µέσων, των ο-

ποίων οι αρµόδιες ελληνικές αρχές είναι ήδη κοινωνοί
και αποκτήθηκαν υπό δύο προϋποθέσεις, αα) ενόψει ποι-
νικής διαδικασίας, ββ) για τις ανάγκες της ΕΕΕ,
β) κτήση πληροφοριών από βάσεις δεδοµένων, τις ο-

ποίες τηρούν αστυνοµικές ή δικαστικές αρχές και στις ο-
ποίες έχει άµεση πρόσβαση ο αρµόδιος εισαγγελέας ε-
φετών ενόψει ποινικής διαδικασίας, 
γ) εξέταση προσώπων στην ελληνική επικράτεια, ό-

πως οι µάρτυρες, τα θύµατα, ύποπτοι ή τρίτοι διάδικοι,
δ) καταναγκαστικό µέτρο, σύµφωνα µε το ελληνικό δί-

καιο,
ε) ταυτοποίηση προσώπων, που έχουν συνδροµή σε ο-

ρισµένο αριθµό τηλεφώνου ή είναι συνδεδεµένοι µε κά-
ποια διεύθυνση ΙΡ.
Η ελληνική αρχή εκτέλεσης µπορεί επίσης να προσφύ-

γει σε διαφορετικό ερευνητικό µέτρο, αν αυτό θα επιφέ-
ρει το ίδιο αποτέλεσµα µε λιγότερο επαχθή τρόπο (παρ.
3). Στην περίπτωση αυτή ζητείται από το κράτος εκτέλε-

σης να εφαρµόσει ένα είδος αναλογικότητας, εκτιµώ-
ντας την επαχθή φύση του ζητούµενου µέτρου και διε-
ρευνώντας άλλα µέτρα µε διαφορετικό βάρος. Με τον
τρόπο αυτό επιτυγχάνεται απλούστευση στη διασυνο-
ριακή απόδειξη.
Αν συντρέχει περίπτωση εφαρµογής των παραγράφων

1 ή 3, η ελληνική αρχή εκτέλεσης ενηµερώνει την αρχή
έκδοσης, µε σκοπό είτε να αποσύρει είτε να συµπληρώ-
σει την ΕΕΕ (παρ. 4). 
Τέλος, αν δεν πληρούνται οι όροι της παραγράφου 1

ούτε υπάρχει άλλο ερευνητικό µέτρο που θα είχε το ίδιο
αποτέλεσµα µε το ζητούµενο, η αρχή εκτέλεσης πρέπει
να ενηµερώσει την αρχή έκδοσης ότι αδυνατεί να συµ-
µορφωθεί στην εκτέλεση (παρ. 5).
Η περίπτωση αυτή δηµιουργεί έναν ξεχωριστό λόγο

άρνησης της εκτέλεσης, πέραν εκείνων που αναφέρο-
νται στο άρθρο 13.

Άρθρο 13

Με το άρθρο 13 µεταφέρεται στην ελληνική έννοµη
τάξη το άρθρο 11 της Οδηγίας που αφορά τους λόγους
µη αναγνώρισης ή µη εκτέλεσης της ΕΕΕ. 
Το άρθρο 13 παράγραφος 1 προβλέπει τους ακόλου-

θους γενικούς λόγους για την Ελλάδα ως κράτος εκτέ-
λεσης µη αναγνώρισης ή µη εκτέλεσης της ΕΕΕ, ήτοι:
α. Προνόµιο ή εξαίρεση δικαιοδοσίας ή εκτέλεσης, ε-

λευθερία έκφρασης. 
Αν υπάρχει προνόµιο ή εξαίρεση δικαιοδοσίας ή εκτέ-

λεσης («ασυλία») κατά την ελληνική νοµοθεσία, που κα-
θιστά αδύνατη την εκτέλεση της ΕΕΕ ή υπάρχουν κανό-
νες που περιορίζουν την ποινική ευθύνη στο πλαίσιο της
ελευθερίας του τύπου και της ελευθερίας της έκφρασης
σε άλλα µέσα ενηµέρωσης, οι οποίοι καθιστούν αδύνατη
την εκτέλεση της ΕΕΕ.
β.  Δυνητική βλάβη ουσιωδών συµφερόντων εθνικής α-

σφαλείας.
Αν σε συγκεκριµένη υπόθεση, η εκτέλεση της ΕΕΕ θα

έβλαπτε ουσιώδη συµφέροντα εθνικής ασφάλειας, θα έ-
θετε σε κίνδυνο την πηγή των πληροφοριών ή θα απαι-
τούσε τη χρήση διαβαθµισµένων πληροφοριών σχετικών
µε συγκεκριµένες δραστηριότητες συλλογής πληροφο-
ριών ασφάλειας.
γ. Διοικητική περίπτωση ως µέτρο µη υποστατό στην

ελληνική επικράτεια. 
Ο λόγος αυτός έχει δύο µέρη. Πρώτον, η ΕΕΕ έχει εκ-

δοθεί σε διαδικασία που κινούν διοικητικές ή δικαστικές
αρχές σε σχέση µε πράξεις που τιµωρούνται βάσει του
εθνικού δικαίου του κράτους έκδοσης ως παραβάσεις
(των κανόνων δικαίου) και εφόσον η απόφαση µπορεί να
οδηγήσει σε δίκη ενώπιον δικαστηρίου που έχει δικαιο-
δοσία σε ποινικές υποθέσεις.
Δεύτερον, όταν το µέτρο δεν επιτρέπεται, σύµφωνα

µε το ελληνικό δίκαιο σε παρόµοια εσωτερική υπόθεση.
δ. Αρχή ne bis in idem.
Όταν η εκτέλεση της ΕΕΕ είναι αντίθετη στην αρχή ne

bis in idem, ήτοι ύπαρξη κωλύµατος της ποινικής έρευ-
νας για την ίδια αξιόποινη πράξη σε άλλο κράτος-µέλος.
ε. Εδαφικότητα και διπλό αξιόποινο.
Η έκδοση της ΕΕΕ σχετίζεται µε αξιόποινη πράξη για

την οποία υπάρχουν υπόνοιες ότι διαπράχθηκε εκτός
του εδάφους του κράτους έκδοσης και εν µέρει ή εξ ο-
λοκλήρου στο ελληνικό έδαφος, η δε εγκληµατική συ-
µπεριφορά για την οποία εκδόθηκε η ΕΕΕ δεν συνιστά α-
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ξιόποινη πράξη στην ελληνική επικράτεια.
στ. Αντίθεση στον Χάρτη Θεµελιωδών Δικαιωµάτων

της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
Αν υπάρχουν σοβαροί λόγοι να θεωρηθεί ότι η εκτέλε-

ση του ερευνητικού µέτρου που περιέχεται στην ΕΕΕ θα
ήταν ασύµβατη µε τις υποχρεώσεις του ελληνικού κρά-
τους, σύµφωνα µε το άρθρο 6 ΣΕΕ και το Χάρτη Θεµε-
λιωδών Δικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
ζ. Μη έλεγχος του διπλού αξιοποίνου.
Αν η εγκληµατική συµπεριφορά για την οποία έχει εκ-

δοθεί η ΕΕΕ δεν συνιστά αξιόποινη πράξη κατά το ελλη-
νικό δίκαιο, εκτός αν αφορά έγκληµα που περιλαµβάνε-
ται στον κατάλογο του Παραρτήµατος Δ΄ (µε τις 32 α-
ξιόποινες πράξεις), όπως αναφέρεται από την αρχή έκ-
δοσης στην ΕΕΕ, εφόσον τιµωρείται στο κράτος έκδο-
σης µε στερητική της ελευθερίας ποινή ή µέτρο στέρη-
σης της ελευθερίας µέγιστης διάρκειας τουλάχιστον
τριών ετών. 
Από τη µη έρευνα του διπλού αξιοποίνου, η αναγνώρι-

ση και η εκτέλεση µιας απόφασης ενός κράτους µέλους
µπορεί να επιφέρει ακόµη και έµµεση αναγνώριση ε-
γκληµάτων και συνεπώς αξιοποίνου που δεν ισχύει σε έ-
να κράτος. 
η. Ήσσονος ποινικής απαξίας εγκλήµατα κατά το ελ-

ληνικό δίκαιο.
Αν η χρήση του µέτρου περιορίζεται, βάσει του ελληνι-

κού δικαίου, σε κατηγορία εγκληµάτων ή σε εγκλήµατα
που τιµωρούνται σε ένα συγκεκριµένο κατώτατο όριο,
που δεν περιλαµβάνει το έγκληµα που αναφέρεται στην
ΕΕΕ. 
Ρητά ορίζεται στο άρθρο ότι όταν η ΕΕΕ αφορά φορο-

λογικά, τελωνειακά ή τραπεζικά εγκλήµατα, η αναγνώρι-
ση ή η εκτέλεση δεν µπορεί να απορριφθεί από την αρχή
εκτέλεσης µε την αιτιολογία ότι η ελληνική νοµοθεσία
δεν προβλέπει αντίστοιχο φόρο ή δασµό ή ρύθµιση µε ε-
κείνη του κράτους έκδοσης ως προς τα φορολογικά, τε-
λωνειακά ή τραπεζικά ζητήµατα (παρ. 3). 

Άρθρο 14

Στο άρθρο 14 ορίζεται η άµεση και εντός των προβλε-
ποµένων προθεσµιών έκδοση απόφασης για την ανα-
γνώριση ή την εκτέλεση ενός ερευνητικού µέτρου, ενώ
προσδιορίζονται επίσης συγκεκριµένες προθεσµίες για
την έκδοση σχετικής απόφασης, για την εκτέλεση του ε-
ρευνητικού µέτρου, καθώς και για την παράταση της
προβλεπόµενης ανά περίπτωση προθεσµίας.

Άρθρο 15

Στο άρθρο 15 ορίζεται η άµεση διαβίβαση των στοιχεί-
ων που συγκεντρώθηκαν από την εκτέλεση της ΕΕΕ. Σε
περίπτωση που σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 4
έχει ζητηθεί από τις αρχές του κράτους έκδοσης η συν-
δροµή τους κατά την εκτέλεση της ΕΕΕ, τα αποδεικτικά
στοιχεία διαβιβάζονται απευθείας στις αρµόδιες αρχές
του κράτους έκδοσης, εφόσον αυτό ζητείται στην ΕΕΕ
(παρ. 1).
Στην παράγραφο 2 ορίζεται η δυνατότητα αναστολής

της διαβίβασης των στοιχείων σε περίπτωση άσκησης
ενδίκου µέσου, εκτός αν αποδεικνύεται ειδικός λόγος
που δικαιολογεί την άµεση διαβίβασή τους και υπό τον ό-
ρο της µη πρόκλησης σοβαρής βλάβης στο ενδιαφερό-
µενο πρόσωπο. 
Περαιτέρω προβλέπεται η δυνατότητα επιστροφής

των συγκεντρωθέντων στοιχείων στην αρχή εκτέλεσης,
αλλά και η προσωρινή διαβίβασή τους στο κράτος έκδο-
σης εάν αυτά είναι ήδη χρήσιµα σε άλλη διαδικασία που
εξελίσσεται στο κράτος εκτέλεσης (παράγραφοι 3, 4).

Άρθρο 16

Στο άρθρο 16 ορίζεται η άσκηση ενδίκων µέσων κατά
µιας ΕΕΕ σύµφωνα µε τις προβλεπόµενες στο ελληνικό
δίκαιο προϋποθέσεις άσκησής τους. Η ρύθµιση αυτή ι-
σχύει είτε η Ελλάδα είναι κράτος έκδοσης είτε κράτος ε-
κτέλεσης (παρ. 1). 
Περαιτέρω, όταν προβάλλονται ουσιαστικοί λόγοι, το

ένδικο µέσο µπορεί να ασκηθεί µόνον ενώπιον του κρά-
τους έκδοσης, ενώ θα πρέπει, παράλληλα, να διασφαλί-
ζεται η τήρηση των θεµελιωδών δικαιωµάτων που ανα-
γνωρίζονται στο κράτος εκτέλεσης (παρ. 2).
Στην παράγραφο 3 ορίζεται πως οι ελληνικές αρχές

που εκδίδουν ή πρόκειται να εκτελέσουν την ΕΕΕ θα
πρέπει να ενηµερώνουν για τη δυνατότητα άσκησης εν-
δίκου µέσου ή ενδίκου βοηθήµατος, καθώς και για την ά-
σκηση των δικαιωµάτων του άρθρου 99Α ΚΠΔ, αρκεί
τούτο να µην προκαλεί κίνδυνο σε διεξαγόµενη έρευνα.
Η προθεσµία άσκησης ενδίκου µέσου και τα αποτελέ-

σµατά της είναι ταυτόσηµη µε την τηρούµενη σε παρό-
µοια εσωτερική υπόθεση (παρ.. 4) 
Η αρχή εκτέλεσης ενηµερώνεται από την αρχή έκδο-

σης, και το αντίστροφο, για τα ένδικα µέσα που ασκού-
νται σε περίπτωση προσβολής µιας ΕΕΕ (παρ. 5).
Στην παράγραφο 6 ορίζεται η κατά κανόνα µη ανα-

σταλτική δύναµη του ασκηθέντος ενδίκου µέσου ή βοη-
θήµατος, εκτός αν προβλέπεται ρητώς από την ελληνική
έννοµη τάξη.
Αν γίνει αποδεκτό ένα ένδικο µέσο, αυτό αναγνωρίζε-

ται από το κράτος έκδοσης, σύµφωνα µε το εθνικό του
δίκαιο. Επιπλέον, µε βάση το εσωτερικό δικονοµικό δί-
καιο, πρέπει να διασφαλίζεται, σε οποιαδήποτε ποινική
υπόθεση στο κράτος έκδοσης, ο σεβασµός των δικαιω-
µάτων της υπεράσπισης και της αρχής της δίκαιης δίκης
κατά την εκτίµηση των αποδείξεων, που συλλέχθηκαν
βάσει µιας ΕΕΕ (παρ. 7).  

Άρθρο 17

Στο άρθρο 17 προβλέπονται ως λόγοι αναβολής της α-
ναγνώρισης ή εκτέλεσης της ΕΕΕ στο κράτος εκτέλε-
σης, αφενός η παρακώλυση µιας ήδη διεξαγόµενης ποι-
νικής έρευνας ή δίωξης και αφετέρου η χρήση των σχε-
τικών εγγράφων ή δεδοµένων για τον σκοπό άλλης δια-
δικασίας και για όσο χρονικό διάστηµα κρίνεται αυτό α-
παραίτητο (παρ. 1). Εφόσον εκλείψει ο λόγος της αναβο-
λής, η ΕΕΕ εκτελείται αµέσως µετά από σχετική γραπτή
ενηµέρωση της αρχής έκδοσης από την αρχή εκτέλεσης
(παρ. 2).

Άρθρο 18 

Το άρθρο 18 παράγραφος 1 διαλαµβάνει την υποχρέω-
ση της αρµόδιας αρχής εκτέλεσης να ενηµερώσει την
αρµόδια αρχή έκδοσης περί παραλαβής της ΕΕΕ, συ-
µπληρώνοντας και αποστέλλοντας το σχετικό έντυπο
του Παραρτήµατος Β΄, εντός εβδοµαδιαίας προθεσµίας
από την παραλαβή αυτή. Την ίδια υποχρέωση προς ενη-
µέρωση έχει η κεντρική αρχή του άρθρου 9 παράγραφος
3, αλλά και η αρχή εκτέλεσης, όταν η τελευταία παρέλα-
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βε την ΕΕΕ από την κεντρική αρχή. 
Η αρχή εκτέλεσης ενηµερώνει, χωρίς υπαίτια καθυ-

στέρηση, την αρµόδια αρχή του κράτους έκδοσης και µε
κάθε µέσο, µε την επιφύλαξη του άρθρου 12 παράγρα-
φοι 4 και 5, ως προς: 
α) την αδυναµία απόφασης σχετικά µε την αναγνώρι-

ση ή την εκτέλεση, λόγω έλλειψης ή προφανούς σφάλ-
µατος του εντύπου του Παραρτήµατος Α΄   
β) το ενδεχόµενο ανάγκης ερευνητικών µέτρων, µη

προβλέψιµων σε αρχικό στάδιο ή µη προσδιορισµού
τους κατά την έκδοση της ΕΕΕ, µε σκοπό τη δυνατότητα
στην αρχή έκδοσης νέων ενεργειών στην ίδια υπόθεση,
γ) την αδυναµία τήρησης εκ µέρους της των διατυπώ-

σεων και διαδικασιών που είχαν ορισθεί από την αρχή
έκδοσης κατά το άρθρο 11.
Με πρωτοβουλία της αρχής έκδοσης, τα ως άνω στοι-

χεία επιβεβαιώνονται το ταχύτερο µε έγγραφη τεκµη-
ρίωση (παρ. 2). 
Η αρχή εκτέλεσης πληροφορεί, το συντοµότερο, την

αρµόδια αρχή του κράτους έκδοσης και µε κάθε µέσο και
µε έγγραφη τεκµηρίωση, µε την επιφύλαξη του άρθρου
12 παράγραφοι 4 και 5, σχετικά µε : 
α) κάθε απόφαση, ως προς το άρθρο 12 ή 13,
β) κάθε απόφαση που αφορά την αναβολή της εκτέλε-

σης ή της αναγνώρισης της ΕΕΕ, τους λόγους της ανα-
βολής, την πιθανή διάρκεια της αναβολής (παρ.3).

Άρθρο 19
Ποινική ευθύνη υπαλλήλων

Οι υπάλληλοι του κράτους έκδοσης, που βρίσκονται
και ενεργούν στην Ελλάδα ως κράτος εκτέλεσης έχουν
την ιδιότητα του υπαλλήλου, σύµφωνα µε το άρθρο 13
περίπτωση α΄ του Ποινικού Κώδικα. 

Άρθρο 20

Το άρθρο 20 προβλέπει την αστική ευθύνη από πράξεις
ή παραλείψεις υπαλλήλων του ελληνικού κράτους ή κρά-
τους µέλους κατά την εκτέλεση ευρωπαϊκής εντολής έ-
ρευνας. Ειδικότερα, προβλέπεται αστική ευθύνη του
κράτους µέλους για παράνοµη πράξη ή παράλειψη υπαλ-
λήλων του που τελέσθηκαν κατά την άσκηση των καθη-
κόντων τους εντός της ελληνικής επικράτειας και είχε
ως αποτέλεσµα την επέλευση βλάβης σε τρίτο, σύµφω-
να µε τις ειδικότερες διατάξεις του ελληνικού δικαίου.
Αντίστοιχα, προβλέπεται αστική ευθύνη του Ελληνικού
Δηµοσίου για ζηµι�ες, τις οποι�ες πρoξενου�ν κατα� την ε-
κτε�λεση των καθηκο�ντων τους υπάλληλοί του, οι οποίοι
συµµετέχουν σε εκτέλεση ευρωπαϊκής εντολής  ε�ρευ-
νας στο ε�δαφος α�λλου κρα�τους-µε�λους, συ�µφωνα µε το
δι�καιο του κρα�τους-µε�λους, στο ε�δαφος του οποι�ου ε-
νεργου�ν. Περαιτέρω ορίζεται ότι το Ελληνικό Δηµόσιο υ-
ποχρεούται σε αποκατάσταση της ζηµίας που προκλήθη-
κε από υπαλλήλους άλλου κράτους-µέλους στην ελληνι-
κή επικράτεια, καθώς επίσης και σε καταβολή του ποσού
το οποίο υποχρεώθηκε να καταβάλει άλλο κράτος-µέλος
σε τρίτο ως αποζηµίωση για ζηµία την οποία προξένησαν
υπάλληλοι του Ελληνικού Κράτους κατά την εκτέλεση
ευρωπαϊκής εντολής έρευνας στο έδαφος του κράτους-
µέλους. Τέλος στην παράγραφο 4 προβλέπεται ότι το
Ελληνικό Δηµόσιο παραιτείται από άλλες αξιώσεις ένα-
ντι άλλου κράτους-µέλους και µπορεί µόνο να αναζητή-
σει από αυτό τα ποσά που κατέβαλε σε τρίτους λόγω ζη-

µίας που αυτοί υπέστησαν στο έδαφός του από ενέργει-
ες ή παραλείψεις υπαλλήλων του άλλου κράτους-µέ-
λους. 

Άρθρο 21

Το άρθρο 21 ρυθµίζει τον εµπιστευτικό χαρακτήρα της
ευρωπαϊκής εντολής έρευνας. Ειδικότερα ορίζεται ότι η
εµπιστευτικότητα δεσµεύει τόσο την αρχή εκτέλεσης ό-
σο και την αρχή έκδοσης, κάµψη δε αυτής επιτρέπεται
µόνο στο µέτρο που υφίσταται αναγκαιότητα για την ε-
κτέλεση των διενεργούµενων ανακριτικών ενεργειών.
Περαιτέρω ρητά προβλέπεται ότι οι τράπεζες δεν απο-
καλύπτουν στον ενδιαφερόµενο πελάτη τους ή σε άλλα
τρίτα πρόσωπα ότι έχουν διαβιβασθεί πληροφορίες στο
κράτος έκδοσης ή ότι διενεργείται έρευνα.

Άρθρο 22 

Το άρθρο 22 αφορά την προστασία των δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα. Ρητώς ορίζεται ότι εφαρµόζε-
ται ο ν. 2472/1997 όπως ισχύει. Ειδικότερα, το άρθρο 22
περιλαµβάνει κανόνες προστασίας σχετικούς µε την α-
νταλλαγή δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα µεταξύ
δύο ή περισσοτέρων κρατών µελών. Η φράση «δεδοµένα
προσωπικού χαρακτήρα» χρησιµοποιείται υπό την έν-
νοια του άρθρου 2 στοιχείο α΄ της Σύµβασης του Συµ-
βουλίου της Ευρώπης της 28ης Ιανουαρίου 1981 για την
προστασία του ατόµου έναντι της αυτοµατοποιηµένης ε-
πεξεργασίας πληροφοριών προσωπικού χαρακτήρα. Το
άρθρο αυτό ορίζει ότι ως «δεδοµένο προσωπικού χαρα-
κτήρα» νοείται κάθε πληροφορία η οποία αφορά συγκε-
κριµένο φυσικό πρόσωπο ή πρόσωπο η ταυτότητα του ο-
ποίου µπορεί να εξακριβωθεί («πρόσωπο το οποίο αφορά
η πληροφορία»). Ο ορισµός αυτός ισχύει ανεξαρτήτως
του τρόπου καταχώρησης ή επεξεργασίας των δεδοµέ-
νων προσωπικού χαρακτήρα. Αυτό συνεπάγεται ότι το
ως άνω άρθρο εφαρµόζεται τόσο στα δεδοµένα αυτόµα-
της όσο και στα δεδοµένα µη αυτόµατης επεξεργασίας.

Άρθρο 23

Το άρθρο 23 αναφέρεται στα έξοδα που ανακύπτουν
κατά την εκτέλεση της ευρωπαϊκής εντολής έρευνας.
Με βάση τη γενική αρχή της αµοιβαίας αναγνώρισης ορί-
ζεται ότι τα έξοδα που προκύπτουν στο έδαφος του κρά-
τους εκτέλεσης και σχετίζονται µε την εκτέλεση ΕΕΕ
βαρύνουν το κράτος εκτέλεσης. Εντούτοις, όταν η αρχή
εκτέλεσης εκτιµά ότι τα έξοδα για την εκτέλεση της Ε-
ΕΕ µπορεί να είναι εξαιρετικά υψηλά, µπορεί να προχω-
ρήσει σε διαβούλευση µε την αρχή έκδοσης σχετικά µε
το αν και πως µπορούν να κατανεµηθούν τα έξοδα ή να
τροποποιηθεί η ΕΕΕ. Αν η διαβούλευση δεν έχει επιτυχή
κατάληξη ορίζεται ότι η αρχή έκδοσης µπορεί να αποφα-
σίσει την απόσυρση εν όλω ή εν µέρει της ΕΕΕ ή τη δια-
τήρησή της αναλαµβάνοντας το µέρος των εξόδων που
θεωρείται εξαιρετικά υψηλό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ΄
ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Στο Κεφάλαιο Δ΄ (άρθρα 24-31) περιλαµβάνονται οι
διατάξεις που αφορούν σε ειδικά ερευνητικά µέτρα και
ρυθµίζονται τα σχετικά µε αυτά ειδικότερα ζητήµατα πέ-
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ραν των γενικών ζητηµάτων που αποτέλεσαν αντικείµε-
νο ρύθµισης στα προηγούµενα κεφάλαια του σχεδίου
νόµου. Πρόκειται για διατάξεις µε τις οποίες επιχειρείται
συµµόρφωση µε τα άρθρα 22-29 της Οδηγίας (Κεφάλαιο
IV της Οδηγίας). Με τις διατάξεις του εν λόγω Κεφαλαί-
ου του σχεδίου νόµου, πέραν των γενικών προβλέψεων
των προηγούµενων κεφαλαίων που αφορούν στην έκδο-
ση και εκτέλεση µιας ΕΕΕ, ρυθµίζονται οι πρόσθετοι κα-
νόνες που είναι αναγκαίοι για συγκεκριµένα ερευνητικά
µέτρα (βλ. σηµείο 24 Προοιµίου της Οδηγίας) και συγκε-
κριµένα: την προσωρινή µεταγωγή κρατουµένων (είτε
στο κράτος έκδοσης είτε στο κράτος εκτέλεσης, άρθρα
24 και 25 αντίστοιχα) για την εκτέλεση συγκεκριµένου ε-
ρευνητικού µέτρου, την εξέταση µε τηλεφωνική διάσκε-
ψη, µε εικονοτηλεδιάσκεψη ή άλλου είδους οπτικοακου-
στική µετάδοση, τη λήψη πληροφοριών σχετικών µε τρα-
πεζικούς λογαριασµούς ή τραπεζικές συναλλαγές, τη
συγκέντρωση αποδεικτικών στοιχείων σε πραγµατικό
χρόνο και  τις µυστικές έρευνες. 

Άρθρο 24

Με το άρθρο 24 ρυθµίζεται η έκδοση ΕΕΕ για την προ-
σωρινή µεταγωγή στο κράτος έκδοσης προσώπου που
κρατείται στο κράτος εκτέλεσης προκειµένου να εκτελε-
στεί ερευνητικό µέτρο για τη συλλογή αποδεικτικών
στοιχείων. Η παρουσία του προσώπου στο έδαφος του
κράτους έκδοσης είναι για την αρχή έκδοσης της ΕΕΕ α-
ναγκαία για τη συλλογή των αποδεικτικών στοιχείων και
για τον λόγο αυτό εκδίδεται η κατ’ αυτό το άρθρο ΕΕΕ.
Στην παράγραφο 2 του άρθρου αυτού καθορίζονται οι
περιπτώσεις στις οποίες δεν εκτελείται µια ΕΕΕ για την
προσωρινή µεταγωγή προσώπου στο κράτος έκδοσης, ε-
νώ παρέχεται ακόµη η δυνατότητα στον νόµιµο αντιπρό-
σωπο του κατηγορουµένου να εκφράζει άποψη σχετικά
µε την προσωρινή µεταγωγή λόγω της ηλικίας ή της
πνευµατικής ή σωµατικής κατάστασης του κρατουµένου.
Αναµφίβολα στον όρο «ηλικία» περιλαµβάνεται τόσο η
ανηλικότητα όσο και τα ευεργετήµατα που προβλέπο-
νται από την ποινική νοµοθεσία για άτοµα άνω των εβδο-
µήντα (70) ετών. 
Στην παράγραφο 3 του ιδίου άρθρου προβλέπεται η

δυνατότητα διαµεταγωγής του κρατουµένου που µετά-
γεται από το κράτος εκτέλεσης στο κράτος έκδοσης µέ-
σω άλλου κράτους-µέλους (κράτος-µέλος διαµεταγω-
γής) κατόπιν άδειας του τρίτου αυτού κράτους. Ταυτό-
χρονα καθορίζεται ως αρµόδιος για την παραλαβή των
αιτήσεων διαµεταγωγής µέσω ελληνικού εδάφους και
της σχετικής αλληλογραφίας ο Εισαγγελέας Εφετών Α-
θηνών, κατά το πρότυπο άλλων νόµων όπως ο ν.
3251/2004. 
Οι πρακτικές ρυθµίζεις για την προσωρινή µεταγωγή,

σύµφωνα µε την παράγραφο 4, οι ηµεροµηνίες µεταγω-
γής και επανόδου και οι λεπτοµέρειες για τις συνθήκες
κράτησης στο κράτος έκδοσης καθορίζονται µε κοινή
συµφωνία µεταξύ των κρατών έκδοσης και εκτέλεσης
λαµβάνοντας υπόψη τόσο τη διασφάλιση της σωµατικής
ή πνευµατικής κατάστασης του µεταγόµενου προσώπου
όσο και το κατά περίπτωση απαιτούµενο επίπεδο ασφά-
λειας στο κράτος έκδοσης. 
Στις παραγράφους 5 και 6 του άρθρου 24 περιλαµβά-

νονται κανόνες που ρυθµίζουν ειδικά ορισµένα σηµαντι-
κά ζητήµατα της προσωρινής µεταγωγής προσώπου στο
κράτος έκδοσης στο πλαίσιο εκτέλεσης ΕΕΕ και συγκε-

κριµένα για ποιες πράξεις ή καταδικαστικές αποφάσεις
παραµένει υπό κράτηση σε αυτό, ο συνυπολογισµός του
χρόνου κράτησης στη στερητική της ελευθερίας ποινή
που του επιβλήθηκε, η µη δίωξη ή φυλάκισή του στο κρά-
τος έκδοσης για τελεσθείσες αξιόποινες πράξεις ή εκδο-
θείσες καταδικαστικές αποφάσεις πριν τη µεταγωγή του
και οι εξαιρέσεις στον κανόνα αυτό. Στην τελευταία πα-
ράγραφο του άρθρου 24 ρυθµίζονται τα θέµατα των εξό-
δων που θα ανακύψουν για την προσωρινή µεταγωγή και
την κάλυψη αυτών. 

Άρθρο 25

Με το άρθρο 25 ρυθµίζεται µε παρόµοιο τρόπο µε εκεί-
νο του προηγούµενου άρθρου η έκδοση ΕΕΕ για τη µε-
ταγωγή προσώπου, που κρατείται στο κράτος έκδοσης,
στο κράτος εκτέλεσης προκειµένου να εκτελεστεί ερευ-
νητικό µέτρο για τη συλλογή αποδεικτικών στοιχείων η
οποία καθιστά αναγκαία τη µεταγωγή. Η ταυτόσηµη ρύθ-
µιση των θεµάτων αυτής της µεταγωγής µε εκείνη του
προηγούµενου άρθρου επιλύεται µε την παραποµπή στις
αντίστοιχες προβλέψεις αυτού (παρ. 2), ενώ ρητή πρό-
βλεψη προστέθηκε σε αυτό το άρθρο για τα έξοδα της
εν λόγω µεταγωγής και την κάλυψή τους (παρ. 3).

Άρθρο 26

Στο άρθρο 26 ρυθµίζεται συνολικά ένα άλλο ερευνητι-
κό µέτρο, η εξέταση µάρτυρα ή πραγµατογνώµονα που
βρίσκεται στο κράτος εκτέλεσης µε εικονοτηλεδιάσκεψη
ή άλλου είδους οπτικοακουστική µετάδοση από τις αρ-
µόδιες αρχές του κράτους έκδοσης εφόσον κρίνεται α-
παραίτητο, κατόπιν έκδοσης σχετικής προς τούτο ΕΕΕ.
Με τις διατάξεις του συγκεκριµένου άρθρου ρυθµίζονται
οι ειδικότεροι λόγοι µη εκτέλεσης µιας τέτοιας ΕΕΕ
(παρ. 2) κατά το πρότυπο και άλλων διατάξεων του σχε-
δίου νόµου. Επίσης προβλέπονται συµφωνίες µεταξύ
των αρµοδίων αρχών έκδοσης και εκτέλεσης της ΕΕΕ
για την εξέταση αυτή αλλά και οι υποχρεώσεις της αρ-
χής εκτέλεσης µετά από αυτή τη συµφωνία (παρ. 3). Αν
η αρχή εκτέλεσης δεν διαθέτει τα αναγκαία τεχνικά µέ-
σα ή δεν έχει πρόσβαση σε αυτά ώστε να πραγµατοποι-
ηθεί η εξέταση µπορεί να ζητήσει να της διατεθούν από
την αρχή έκδοσης µε αµοιβαία συµφωνία (παρ. 4). 
Στις τρεις τελευταίες παραγράφους του άρθρου 26

ρυθµίζεται η διαδικασία της εξέτασης και ειδικότερα οι
κανόνες που τηρούνται κατά την εξέταση του µάρτυρα ή
πραγµατογνώµονα, η διαδικασία της εξέτασης, τα δικαι-
ώµατα του εξεταζόµενου προσώπου, η παροχή διερµη-
νείας (παρ. 5). Επίσης, προβλέπονται οι εκθέσεις που η
αρχή εκτέλεσης συντάσσει και τα στοιχεία αυτών (παρ.
6), ενώ αν το εξεταζόµενο πρόσωπο αρνείται να καταθέ-
σει, παρότι υποχρεούται, ή δεν καταθέτει την αλήθεια,
λαµβάνονται τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή των
προβλέψεων του εθνικού του δικαίου για τη συγκεκριµέ-
νη περίπτωση (παρ. 7).

Άρθρο 27

Στο άρθρο 27 προβλέπεται κατόπιν έκδοσης ΕΕΕ η δυ-
νατότητα εξέτασης µάρτυρα ή πραγµατογνώµονα που
βρίσκεται σε άλλο κράτος-µέλος, ο οποίος δεν είναι δυ-
νατό να εµφανιστεί αυτοπροσώπως στο έδαφος αυτού
και εφόσον δεν υπάρχουν άλλα πρόσφορα µέσα, να εξε-
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ταστεί µε τηλεφωνική διάσκεψη. Για την εξέταση αυτή ε-
φαρµόζονται οι προβλέψεις των παραγράφων 3, 5, 6 και
7 του προηγούµενου άρθρου αν δεν έχει συµφωνηθεί
κάτι διαφορετικό από τις αρµόδιες αρχές έκδοσης και ε-
κτέλεσης της σχετικής ΕΕΕ.

Άρθρο 28

Το άρθρο 28 πραγµατεύεται την παροχή πληροφοριών
σχετικά µε τραπεζικούς και άλλους χρηµατοοικονοµι-
κούς λογαριασµούς. Συγκεκριµένα, µπορεί να εκδοθεί Ε-
ΕΕ από την αρχή έκδοσης για να διαπιστωθεί κατά πόσο
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο ή ένωση προσώπων χωρίς νο-
µική προσωπικότητα, ως προς το οποίο διεξάγεται ποινι-
κή έρευνα, κατέχει ή ελέγχει έναν ή περισσότερους λο-
γαριασµούς κάθε φύσης σε οποιαδήποτε τράπεζα που
βρίσκεται στο έδαφος του κράτους εκτέλεσης και, αν
αυτό πράγµατι συντρέχει, να παρέχει (στην αρχή έκδο-
σης) όλες τις λεπτοµέρειες των στοιχείων των λογαρια-
σµών που έχουν εντοπισθεί (παρ. 1). 
Όταν εκδίδεται ΕΕΕ για την απόκτηση στοιχείων συ-

γκεκριµένου λογαριασµού, ως «στοιχεία» νοούνται του-
λάχιστον το ονοµατεπώνυµο και η διεύθυνση του κατό-
χου του λογαριασµού, τα στοιχεία τυχόν πληρεξουσίων
για τον λογαριασµό και τυχόν άλλα στοιχεία ή έγγραφα
που προσκοµίστηκαν από τον κάτοχο του λογαριασµού,
όταν ανοίχθηκε ο λογαριασµός και τηρούνται ακόµη από
την τράπεζα. Η υποχρέωση της παραγράφου 1 καλύπτει
τη δυνατότητα εντοπισµού τραπεζικών λογαριασµών σε
ολόκληρο το έδαφος του κράτους εκτέλεσης. Αν το τε-
λευταίο κράτος εντοπίσει οποιουσδήποτε τραπεζικούς
λογαριασµούς στο έδαφός του, υποχρεούται να παρά-
σχει στην αρχή έκδοσης για την εκτέλεση της ΕΕΕ τους
αριθµούς των τραπεζικών λογαριασµών και όλες τις δια-
θέσιµες πληροφορίες λεπτοµερώς. Η υποχρέωση περιο-
ρίζεται στους λογαριασµούς τους οποίους κατέχει, ή ε-
λέγχει, φυσικό ή νοµικό πρόσωπο ή ένωση προσώπων
χωρίς νοµική προσωπικότητα, ως προς το οποίο διεξάγε-
ται ποινική έρευνα.
Όταν εκδίδεται ΕΕΕ για την απόκτηση στοιχείων συ-

γκεκριµένου λογαριασµού, ως «στοιχεία» νοούνται του-
λάχιστον το ονοµατεπώνυµο και η διεύθυνση του κατό-
χου, τα στοιχεία τυχόν πληρεξουσίων και τυχόν άλλα
στοιχεία ή έγγραφα που προσκοµίστηκαν από τον κάτο-
χο του λογαριασµού, όταν ανοίχθηκε ο λογαριασµός και
τηρούνται ακόµη από την τράπεζα.
Ενδέχεται, λ.χ., να µην είναι διαθέσιµα τα στοιχεία αυ-

τά µέσω του ηλεκτρονικού συστήµατος των κεντρικών
γραφείων της τράπεζας, αλλά να πρέπει να αναζητη-
θούν σε τοπικά υποκαταστήµατα. Σε ορισµένες περιπτώ-
σεις, οι ζητούµενες πληροφορίες είναι δυνατόν να υπάρ-
χουν µόνο σε µη ηλεκτρονικά αρχεία.
Οι λογαριασµοί οι οποίοι κατέχονται από το διωκόµενο

πρόσωπο περιλαµβάνουν τους λογαριασµούς των οποί-
ων το πρόσωπο αυτό τυγχάνει ο αληθής οικονοµικός δι-
καιούχος.
Επιπλέον, µπορεί να εκδοθεί ΕΕΕ από την αρχή έκδο-

σης για να διαπιστωθεί κατά πόσον φυσικό ή νοµικό πρό-
σωπο ή ένωση προσώπων χωρίς νοµική προσωπικότητα,
ως προς το οποίο διεξάγεται ποινική έρευνα, κατέχει ή
ελέγχει έναν ή περισσότερους λογαριασµούς κάθε φύ-
σης σε µη τραπεζικό χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα που βρί-
σκεται στο έδαφος του κράτους εκτέλεσης και, αν αυτό
πράγµατι συντρέχει, να παρέχει (στην αρχή έκδοσης) ό-

λες τις λεπτοµέρειες των στοιχείων των λογαριασµών
που έχουν εντοπισθεί (παρ. 2). 
Χρηµατοοικονοµικοί λογαριασµοί είναι οι λογαριασµοί

των χρηµατοπιστωτικών οργανισµών. Ως «χρηµατοπι-
στωτικός οργανισµός» νοείται:
α) κάθε επιχείρηση εκτός από πιστωτικό ίδρυµα, η κύ-

ρια δραστηριότητα της οποίας συνίσταται στη διενέρ-
γεια µιας ή περισσοτέρων από τις πράξεις που περιλαµ-
βάνονται στα σηµεία 2 έως 12 και 14 του Παραρτήµατος
Ι της Οδηγίας 2000/12/ΕΚ, συµπεριλαµβανοµένων των
δραστηριοτήτων των ανταλλακτηρίων συναλλάγµατος
και των γραφείων πληρωµών και εµβασµάτων,
β) οι ασφαλιστικές εταιρείες οι οποίες έχουν λάβει µό-

νιµη άδεια λειτουργίας σύµφωνα µε την Οδηγία
2002/83/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 5ης Νοεµβρίου 2002, σχετικά µε την ασφά-
λιση ζωής, εφόσον ασκούν δραστηριότητες που εµπί-
πτουν στο πεδίο εφαρµογής της Οδηγίας αυτής,
γ) οι επιχειρήσεις επενδύσεων, όπως ορίζονται στο

άρθρο  4 παρ. 1 της Οδηγίας 2004/39/ΕΚ του Ευρωπαϊ-
κού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 21ης Απριλί-
ου 2004, για τις αγορές χρηµατοπιστωτικών µέσων,
δ) οι οργανισµοί συλλογικών επενδύσεων που διαθέ-

τουν στο κοινό µέσω της αγοράς µερίδια ή µετοχές
τους,
ε) οι ασφαλιστικοί διαµεσολαβητές, κατά την έννοια

του άρθρου 2 παρ. 5 της Οδηγίας 2002/92/ΕΚ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 9ης Δε-
κεµβρίου 2002, σχετικά µε την ασφαλιστική διαµεσολά-
βηση, εκτός των ασφαλιστικών διαµεσολαβητών κατά το
άρθρο 2 παράγραφος 7 της ως άνω Οδηγίας, όταν δρα-
στηριοποιούνται στον τοµέα της ασφάλειας ζωής και άλ-
λων ασφαλειών µε επενδυτικό σκοπό,
στ) τα υποκαταστήµατα, όταν βρίσκονται στην Ένωση,

χρηµατοπιστωτικών οργανισµών κατά την έννοια των
στοιχείων α΄ έως ε΄, η έδρα των οποίων βρίσκεται εντός
ή εκτός της Ένωσης.
Εξάλλου, µπορεί να ζητηθεί ΕΕΕ, αν υπό ορισµένους

όρους στις πληροφορίες σχετικά µε τραπεζικούς ή άλ-
λους χρηµατοοικονοµικούς λογαριασµούς, στους οποί-
ους το διωκόµενο πρόσωπο έχει πληρεξουσιότητα (παρ.
3).
Γεννάται υποχρέωση στην αρχή έκδοσης να εκθέτει

στην ΕΕΕ: α) κατά πόσον τα στοιχεία που ζητούνται εί-
ναι πιθανόν να έχουν ουσιαστική σηµασία για τους σκο-
πούς της ποινικής έρευνας και την ενδεχόµενη τέλεση
αξιόποινης πράξης, β) κατά πόσον τα στοιχεία που ζη-
τούνται καταδεικνύουν ότι ο λογαριασµός τηρείται σε
τράπεζες ή σε µη χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα του κρά-
τους εκτέλεσης ή καταδηλώνουν µόνον ορισµένες µορ-
φές τραπεζικών λογαριασµών ή/και λογαριασµών που
τηρούνται µόνον από ορισµένες τράπεζες ή σε µη χρη-
µατοπιστωτικά ιδρύµατα, γ) κάθε άλλη πληροφορία η ο-
ποία µπορεί να συµβάλλει στη διευκόλυνση της εκτέλε-
σης της ΕΕΕ (παρ. 4). Σκοπός των ανωτέρω είναι ο πε-
ριορισµός της ΕΕΕ, όπου είναι αναγκαίο, σε ορισµένες
τράπεζες ή/και λογαριασµούς και να διευκολύνεται η ε-
κτέλεση της αίτησης. 
Διευκρινίζεται ότι η υποχρέωση παροχής πληροφο-

ριών και συνακόλουθα η υποχρέωση εκτέλεσης της ΕΕΕ
ισχύει µόνο στο µέτρο που η τράπεζα ή το µη τραπεζικό
χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα, όπου τηρεί τον λογαριασµό,
διαθέτει τις πληροφορίες (παρ. 5). Κατά συνέπεια, ο νό-
µος δεν θεσπίζει νέες υποχρεώσεις για τα κράτη µέλη ή
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τις τράπεζες ως προς τη διατήρηση πληροφοριών σχετι-
κά µε τραπεζικούς λογαριασµούς.
Η εκτέλεση της ΕΕΕ, για στοιχεία σχετικά µε τραπεζι-

κούς και άλλους χρηµατοοικονοµικούς λογαριασµούς, α-
πορρίπτεται από το κράτος εκτέλεσης στις ακόλουθες
περιπτώσεις: α) για τους λόγους άρνησης της αναγνώρι-
σης ή της εκτέλεσης της ΕΕΕ του άρθρου 13 του παρό-
ντος νόµου, β) το ζητούµενο ερευνητικό µέτρο δεν είναι
αναγνωρισµένο από το Ελληνικό δίκαιο σε άλλη παρεµ-
φερή υπόθεση (παράγραφος 6). 

Άρθρο 29

Το άρθρο 29 ρυθµίζει τα στοιχεία σχετικά µε τραπεζι-
κές και άλλες χρηµατοοικονοµικές συναλλαγές. Συγκε-
κριµένα, µπορεί να εκδοθεί ΕΕΕ από την αρχή έκδοσης
στο πλαίσιο ποινικής έρευνας για να παρασχεθούν τα ε-
πιµέρους στοιχεία συγκεκριµένων τραπεζικών λογαρια-
σµών και πράξεων που έχουν πραγµατοποιηθεί κατά τη
διάρκεια ορισµένης περιόδου ως προς έναν ή περισσότε-
ρους λογαριασµούς που προσδιορίζονται στην ΕΕΕ, συ-
µπεριλαµβανοµένων των επί µέρους στοιχείων οιουδή-
ποτε χρεούµενου ή πιστούµενου λογαριασµού (παρ. 1).
Η διάταξη αυτή αφορά τα επιµέρους στοιχεία συγκε-

κριµένων, ήδη γνωστών τραπεζικών λογαριασµών και
συναλλαγών που έχουν ήδη πραγµατοποιηθεί µέσω αυ-
τών κατά τη διάρκεια ορισµένης περιόδου. Η εν λόγω
περίπτωση δεν αφορά µόνο τα επιµέρους στοιχεία συ-
γκεκριµένου τραπεζικού λογαριασµού και συναλλαγών
που έχουν ήδη πραγµατοποιηθεί µέσω αυτού κατά τη
διάρκεια ορισµένης περιόδου, αλλά προβλέπει επίσης ό-
τι, επιπλέον, ζητείται η εκτέλεση της ΕΕΕ σχετικά µε τα
επιµέρους στοιχεία οποιουδήποτε χρεούµενου ή πιστού-
µενου λογαριασµού. Ο στόχος εν προκειµένω είναι να
διευκρινισθεί ότι δεν αρκεί το κράτος εκτέλεσης να πα-
ρέχει πληροφορίες σχετικά µε τη µεταφορά ορισµένου
χρηµατικού ποσού προς/από το λογαριασµό ή προς/από
άλλο λογαριασµό σε συγκεκριµένη ηµεροµηνία, αλλά
πρέπει επίσης να παρέχει στην αρχή έκδοσης πληροφο-
ρίες σχετικά µε τον χρεούµενο ή πιστούµενο λογαρια-
σµό, ήτοι τον αριθµό του και άλλες λεπτοµέρειες που α-
παιτούνται, ώστε να εκτελεσθεί η ΕΕΕ. Κατά τον τρόπο
αυτό θα είναι δυνατός ο εντοπισµός των µεταφορών
χρηµατικών ποσών µεταξύ λογαριασµών. 
Επιπλέον, µπορεί να εκδοθεί ΕΕΕ από την αρχή έκδο-

σης στο πλαίσιο ποινικής έρευνας για να παρασχεθούν
τα επί µέρους στοιχεία συγκεκριµένων λογαριασµών και
χρηµατοοικονοµικών πράξεων που έχουν πραγµατοποι-
ηθεί κατά τη διάρκεια ορισµένης περιόδου από µη τραπε-
ζικά χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα (παρ. 2)
Γεννάται υποχρέωση στην αρχή έκδοσης να εκθέτει

στην ΕΕΕ κατά πόσον τα στοιχεία που ζητούνται είναι
πιθανόν να έχουν ουσιαστική σηµασία για τους σκοπούς
της ποινικής έρευνας και την ενδεχόµενη τέλεση αξιό-
ποινης πράξης (παρ. 3).
Σκοπός των ανωτέρω είναι ο περιορισµός της ΕΕΕ, ό-

που δει, σε περιπτώσεις ήσσονος σηµασίας για την ποι-
νική διαδικασία και να διευκολύνεται η εκτέλεση της αί-
τησης. 
Διευκρινίζεται ότι η υποχρέωση παροχής πληροφο-

ριών και συνακόλουθα η υποχρέωση εκτέλεσης της ΕΕΕ
ισχύει µόνο στο µέτρο που η τράπεζα ή το µη τραπεζικό
χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα, όπου τηρείται ο λογαριασµός,
διαθέτει τις πληροφορίες (παρ. 4). Κατά συνέπεια, ο νό-
µος δεν θεσπίζει νέες υποχρεώσεις για τα κράτη µέλη ή

τις τράπεζες ως προς τη διατήρηση πληροφοριών σχετι-
κά µε τραπεζικούς λογαριασµούς.
Η εκτέλεση της ΕΕΕ, για στοιχεία σχετικά µε τραπεζι-

κούς και άλλους χρηµατοοικονοµικούς λογαριασµούς, α-
πορρίπτεται από το κράτος εκτέλεσης στις ακόλουθες
περιπτώσεις: α) για τους λόγους άρνησης της αναγνώρι-
σης ή της εκτέλεσης της ΕΕΕ του άρθρου 13 του παρό-
ντος νόµου, β) το ζητούµενο ερευνητικό µέτρο δεν είναι
αναγνωρισµένο από το Ελληνικό δίκαιο σε άλλη παρεµ-
φερή υπόθεση. 

Άρθρο 30

Στο άρθρο 30 ρυθµίζεται η έκδοση και εκτέλεση ΕΕΕ
για τη συγκέντρωση αποδεικτικών στοιχείων σε πραγµα-
τικό χρόνο (άρθρο 28 Οδηγίας). Η συγκέντρωση αποδει-
κτικών στοιχείων σε πραγµατικό χρόνο δεν ορίζεται
στην Οδηγία, αλλά αντίθετα καθορίζονται ερευνητικά
µέτρα στα οποία ιδίως µπορεί να γίνει αυτή η συγκέ-
ντρωση και συγκεκριµένα στην παρακολούθηση τραπεζι-
κών ή άλλων χρηµατοοικονοµικών συναλλαγών µέσω
συγκεκριµένων λογαριασµών και η ελεγχόµενη παράδο-
ση στο έδαφος του κράτους εκτέλεσης. Ούτε όµως και
οι ελεγχόµενες παραδόσεις αναφέρονται σε άλλο ση-
µείο της Οδηγίας, σε αντίθεση µε την πρωτοβουλία των
ΚΜ (βλ. υπ’ αριθ. 9288/10 από 21.5.2010 έγγραφο του
Συµβουλίου) που οδήγησε στη θέσπιση της Οδηγίας ό-
που περιλαµβανόταν αυτοτελές άρθρο για τις ελεγχόµε-
νες παραδόσεις (άρθρο 26). Επίσης το άρθρο 12 της
Σύµβασης που καταρτίστηκε από το Συµβούλιο βάσει
του άρθρου 34 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση,
για την αµοιβαία δικαστική συνδροµή επί ποινικών υπο-
θέσεων µεταξύ των κρατών �ελών της Ευρωπαϊκής Έ-
νωσης αφορούσε στις ελεγχόµενες παραδόσεις. 
Με το άρθρο 30 του σχεδίου νόµου σε συµµόρφωση

µε το άρθρο 28 της Οδηγίας προβλέπεται η δυνατότητα
έκδοσης ΕΕΕ για εκτέλεση ερευνητικών µέτρων για συ-
γκέντρωση αποδεικτικών στοιχείων σε πραγµατικό χρό-
νο, συνεχώς και για ορισµένο χρονικό διάστηµα, πρόκει-
ται για ερευνητικά µέτρα για την παρακολούθηση τραπε-
ζικών ή άλλων χρηµατοοικονοµικών συναλλαγών µέσω
συγκεκριµένων λογαριασµών και για ελεγχόµενη παρά-
δοση στο έδαφος του κράτους εκτέλεσης (παρ. 1). Ειδι-
κά για τις ελεγχόµενες παραδόσεις οι πρακτικές ρυθµί-
σεις καθορίζονται µε συµφωνία µεταξύ του κράτους έκ-
δοσης και του κράτους εκτέλεσης (παρ. 2).
Η ΕΕΕ του άρθρου αυτού πρέπει να επεξηγεί τους λό-

γους για τους οποίους τα αιτούµενα στοιχεία έχουν ση-
µασία για τους σκοπούς της ποινικής διαδικασίας (παρ.
3), ενώ δεν εκτελείται αν συντρέχει κάποιος από τους
γενικούς λόγους του άρθρου 13 του σχεδίου νόµου αλ-
λά και αν το αιτούµενο ερευνητικό µέτρο δεν προβλέπε-
ται για την έρευνα παρόµοιας εσωτερικής υπόθεσης
(παρ. 5). Τέλος, για την εκτέλεση της εν λόγω ΕΕΕ το
κράτος εκτέλεσης δια των αρµοδίων αρχών του διενερ-
γεί, διευθύνει και ελέγχει όλες τις απαραίτητες διαδικα-
σίες (παρ. 4). 

Άρθρο 31

Με το άρθρο 31 προβλέπεται η έκδοση ΕΕΕ για µυστι-
κές έρευνες, δηλαδή προκειµένου να κληθεί το κράτος
εκτέλεσης να συνδράµει το κράτος έκδοσης κατά τη διε-
ξαγωγή ποινικής διαδικασίας µε ανακριτικούς υπαλλή-
λους από κοινού υπό συγκαλυµµένα στοιχεία ταυτότη-
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τας ή εµφανιζόµενους µε συγκεκριµένη ιδιότητα (µυστι-
κή έρευνα). Στη συγκεκριµένη ΕΕΕ, σύµφωνα µε το εδά-
φιο β΄ της παραγράφου 1, πρέπει να µνηµονεύονται ρη-
τά οι λόγοι για τους οποίους κρίνεται αναγκαία η έρευνα
και η αρχή εκτέλεσης αποφασίζει λαµβάνοντας υπόψη
τις σχετικές διατάξεις του εθνικού της δικαίου. 
Στο ίδιο άρθρο προβλέπονται επίσης οι ειδικοί λόγοι

για τους οποίους η αρχή εκτέλεσης µπορεί να αρνηθεί
την εκτέλεση της σχετικής ΕΕΕ (παρ. 2), καθορίζεται α-
κόµη ότι οι µυστικές έρευνες διέπονται από τη νοµοθε-
σία του κράτους στο έδαφος του οποίου λαµβάνουν χώ-
ρα και ότι δικαίωµα διενέργειας, καθοδήγησης και ελέγ-
χου στις έρευνες αυτές έχουν οι αρµόδιες αρχές του
κράτους αυτού. Ειδική πρόβλεψη περιλαµβάνεται για τις
µυστικές έρευνες που διενεργούνται στη χώρα µας, κα-
τά την οποία διέπονται αυτές από την ελληνική νοµοθε-
σία, δικαίωµα διενέργειας καθοδήγησης και ελέγχου έ-
χουν οι αρµόδιες ελληνικές αρχές και θέµατα όπως η
διάρκεια, το νοµικό καθεστώς των συµµετεχόντων καθο-
ρίζονται µε συµφωνίες µεταξύ της χώρας µας και του
κράτους έκδοσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε΄
ΑΡΣΗ ΑΠΟΡΡΗΤΟΥ ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Άρθρο 32

Με το παρόν σχέδιο νόµου για πρώτη φορά ρυθµίζεται
το θέµα της διεθνούς παρακολούθησης των τηλεπικοι-
νωνιών, µε βάση τις πρόσφατες τεχνολογικές εξελίξεις ,
χωρίς ωστόσο να αγνοούνται οι παραδοσιακές πτυχές
της τηλεπικοινωνιακής άρσης απορρήτου.
Πράγµατι, οι τηλεπικοινωνίες γνώρισαν την τελευταία

περίοδο ραγδαία ανάπτυξη, ιδιαίτερα στον τοµέα των κι-
νητών τηλεπικοινωνιών. Δύο ζητήµατα αξίζουν προσο-
χής ως προς το φαινόµενο αυτό: Πρώτον, η άρση απορ-
ρήτου των τηλεπικοινωνιών απαιτεί την εξεύρεση ισορ-
ροπίας µεταξύ αποτελεσµατικότητας των ερευνών και
του σεβασµού των ατοµικών ελευθεριών. Δεύτερον, η
νοµοθετική ρύθµιση της νέας κατάστασης των σύγχρο-
νων τεχνολογιών. Η νέα κατάσταση εξηγείται µε δύο
τρόπους: Αφενός, η τεχνολογία τηλεπικοινωνιών µέσω
δορυφόρου επιτρέπει µε µία και µόνον εντολή άρσης α-
πορρήτου να πραγµατοποιηθεί αυτή για ένα πρόσωπο σε
οποιοδήποτε σηµείο της περιοχής κάλυψης του δορυφό-
ρου, δηλαδή καταρχήν σε ένα µεγάλο αριθµό κρατών. Α-
φετέρου, τα εθνικά δίκτυα παραδοσιακής κινητής τηλε-
φωνίας µπορούν να καταστήσουν δυνατή την άρση α-
πορρήτου στο εξωτερικό, για παράδειγµα σε συνοριακές
περιοχές, δεδοµένου ότι η περιοχή που καλύπτουν δεν
µπορεί να περιοριστεί αυστηρά στο πλαίσιο των συνό-
ρων. 
Περαιτέρω, υπάρχουν δύο περιπτώσεις υπέρβασης

του παραδοσιακού πλαισίου συµβάσεων δικαστικής συν-
δροµής:
α) Η πρώτη περίπτωση, αφορά το να επιτραπεί σε ένα

κράτος-µέλος να υλοποιήσει ένα µέτρο στο δικό του έ-
δαφος· η ΕΕΕ συνίσταται καταρχήν στο να επιτραπεί σε
ένα κράτος-µέλος (κράτος έκδοσης) να υλοποιήσει ένα
µέτρο άρσης απορρήτου στο έδαφος ενός άλλου κρά-
τους-µέλους (το κράτος εκτέλεσης).
β) Η δεύτερη περίπτωση, αντιµετωπίζει µια κατάσταση

στην οποία δεν υπάρχει ούτε κράτος έκδοσης ούτε κρά-
τος εκτέλεσης (το κράτος-µέλος το οποίο προβαίνει

στην άρση δεν έχει ανάγκη τεχνικής συνδροµής από το
κράτος µέλος στο έδαφος του οποίου βρίσκεται ο καθ’
ου η άρση).
Ο όρος «τηλεπικοινωνίες» δεν περιορίζεται µόνον στις

τηλεφωνικές συνοµιλίες, αλλά εννοείται ευρύτερα. Ακό-
µη, στο µέτρο του δυνατού, ένα κράτος-µέλος µπορεί να
διαβιβάζει τα τεχνικά στοιχεία σχετικά µε κάθε τηλεπι-
κοινωνία, όπως για παράδειγµα τον καλούµενο αριθµό,
την ώρα και τη διάρκεια της τηλεπικοινωνίας καθώς και,
όταν αυτό είναι διαθέσιµο, τον τόπο από τον οποίον µε-
ταδόθηκε ή λήφθηκε η τηλεπικοινωνία. Ελλείψει ορι-
σµού, οι διατάξεις περί άρσης απορρήτου των τηλεπικοι-
νωνιών θα µπορούν να εφαρµόζονται σε όλες τις µορ-
φές των επικοινωνιών, οι οποίες καθίστανται δυνατές α-
πό τις παρούσες και µελλοντικές τεχνολογίες. 
Ειδικότερα, η παράγραφος 1 ρυθµίζει τη δυνατότητα

έκδοσης ΕΕΕ µε σκοπό τη διαδικασία άρσης απορρήτου
τηλεπικοινωνιών στο έδαφος του κράτους εκτέλεσης,
παρέχοντας έτσι τεχνική βοήθεια στο κράτος έκδοσης.
Η ΕΕΕ αποστέλλεται µόνο σε ένα κράτος-µέλος, αν

πολλά κράτη µέλη έχουν τη δυνατότητα πλήρους τεχνι-
κής βοήθειας από τη ζητούµενη από το κράτος έκδοσης.
Κατά προτίµηση επιλέγεται το κράτος µέλος στο οποίο
βρίσκεται ο καθ’ ου η άρση απορρήτου στην ποινική υπό-
θεση (παρ. 2). 
Η ΕΕΕ που εκδίδει η αρχή έκδοσης, σύµφωνα µε την

παράγραφο 1 περιέχει τα εξής στοιχεία (παρ. 3):  
α) στοιχεία µε σκοπό τον προσδιορισµό της ταυτότη-

τας το προσώπου,
β) την επιθυµητή διάρκεια της άρσης απορρήτου τηλε-

πικοινωνιών και,
γ) επαρκή τεχνικά δεδοµένα, ειδικότερα στοιχεία ανα-

γνώρισης του καθ’ ου η άρση απορρήτου, ώστε να εξα-
σφαλίζεται η θετική ανταπόκριση στην εκτέλεση της Ε-
ΕΕ.
Κύριος λόγος που µπορεί να θεωρηθεί στην ΕΕΕ ότι το

αναφερόµενο σε αυτή ερευνητικό µέτρο είναι το ενδει-
κνυόµενο είναι ότι ο καθ’ ου η άρση απορρήτου τηλεπι-
κοινωνιών βρίσκεται στο έδαφος του κράτους εκτέλεσης
(παρ. 4).
Το κράτος εκτέλεσης, εκτός από τους λόγους άρνη-

σης της αναγνώρισης ή εκτέλεσης του άρθρου 13, µπο-
ρεί να αρνηθεί την εκτέλεση της ΕΕΕ αν αξιολογεί τη
συνέχεια που πρέπει να δώσει στην ΕΕΕ ελέγχοντας κα-
τά πόσον το µέτρο θα µπορούσε να ληφθεί σε αντίστοι-
χη εσωτερική του υπόθεση. Η αρχή έκδοσης οφείλει να
παράσχει µια περιγραφή των γεγονότων, που αφορά την
ποινική έρευνα, το δε κράτος εκτέλεσης να ζητήσει κάθε
συµπληρωµατική πληροφορία που κρίνεται αναγκαία,
προκειµένου να µπορέσει να αξιολογήσει, αν το αιτού-
µενο µέτρο θα είχε ληφθεί σε αντίστοιχη εσωτερική του
υπόθεση (παρ. 5).
Η παράγραφος 6, µε την επιφύλαξη της παραγράφου

1, προβλέπει ότι η ΕΕΕ εκτελείται µε δύο τύπους άρσης
απορρήτου τηλεπικοινωνιών: 
α) Ο πρώτος αφορά την άµεση διαβίβαση στο κράτος

έκδοσης των τηλεπικοινωνιακών συνδιαλέξεων των καθ’
ων η άρση απορρήτου. Η άµεση διαβίβαση συνίσταται
στο να κατευθυνθεί άµεσα προς το κράτος έκδοσης η τη-
λεπικοινωνία που τελεί υπό άρση απορρήτου, όπου κα-
ταγράφεται από την αρµόδια αρχή έκδοσης.
β) Ο δεύτερος αποσκοπεί στην καταγραφή και τη µε-

ταγενέστερη διαβίβαση τηλεπικοινωνιακών συνδιαλέξε-
ων στο κράτος έκδοσης, όταν δεν είναι δυνατή η άµεση
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διαβίβαση, αδυναµία που µπορεί να οφείλεται τόσο στο
κράτος έκδοσης όσο και στο κράτος εκτέλεσης.
Οι αρµόδιες αρχές έκδοσης και εκτέλεσης προβαίνουν

σε διαβούλευση για να συµφωνήσουν σχετικά µε τον
τρόπο και τις προϋποθέσεις διεξαγωγής της άρσης α-
πορρήτου των τηλεπικοινωνιών, κατά τα στοιχεία α΄ και
β΄. Η ως άνω συνεργασία των δύο αυτών αρχών θα πρέ-
πει να πραγµατοποιείται µε τέτοιο τρόπο, ώστε να καλύ-
πτονται όλες οι τεχνικές δυνατότητες των τηλεπικοινω-
νιών (όπως π.χ. δεδοµένα κίνησης και θέσης), και όχι µό-
νο το περιεχόµενο των τηλεφωνικών συνδιαλέξεων.
Η αρχή έκδοσης, όταν εκδίδει την ΕΕΕ της παραγρά-

φου 1 ή κατά το στάδιο της άρσης απορρήτου των τηλε-
πικοινωνιών, έχει τη δυνατότητα να ζητήσει επιπλέον
(πέραν της καταγραφής) αποκωδικοποίηση ή αποκρυ-
πτογράφηση της καταγραφής, αν προβάλλει ιδιαίτερο
προς τούτο λόγο, ή συναινεί η αρχή εκτέλεσης (παρ. 7).
Η κατανοµή των δαπανών για την εφαρµογή του παρό-

ντος άρθρου γίνεται σύµφωνα µε το άρθρο 23, µε την ε-
ξαίρεση των δαπανών µεταγραφής, αποκωδικοποίησης
και αποκρυπτογράφησης των τηλεπικοινωνιών, που βα-
ρύνουν το κράτος έκδοσης (παρ. 8). 

Άρθρο 33

Όταν για την εκτέλεση ερευνητικού µέτρου, στο πλαί-
σιο ποινικής έρευνας, η άρση απορρήτου των επικοινω-
νιών επιτρέπεται από τις αρµόδιες αρχές ενός κράτους
µέλους («του κράτους µέλους που προβαίνει σε άρση α-
πορρήτου») και η τηλεπικοινωνιακή διεύθυνση του ανα-
φεροµένου στην εντολή άρσης απορρήτου βρίσκεται
στο έδαφος άλλου κράτους-µέλους («του κράτους-µέ-
λους στο οποίο απευθύνεται η κοινοποίηση»), από το ο-
ποίο δεν χρειάζεται τεχνική συνδροµή για να διενεργη-
θεί η άρση απορρήτου, το κράτος-µέλος που προβαίνει
σε άρση απορρήτου ενηµερώνει το κράτος-µέλος προς
το οποίο απευθύνεται η κοινοποίηση.
Η παράγραφος 1 δηµιουργεί υποχρέωση για κάθε κρά-

τος µέλος που προβαίνει σε άρση απορρήτου, στο πλαί-
σιο ερευνητικού µέτρου για τη διεξαγωγή ποινικής υπό-
θεσης, να ενηµερώνει το κράτος µέλος στο έδαφος του
οποίου βρίσκεται το πρόσωπο του οποίου οι συνδιαλέ-
ξεις έχουν τεθεί υπό άρση απορρήτου. Η ενηµέρωση αυ-
τή γίνεται:
α) Πριν από την άρση απορρήτου στις περιπτώσεις κα-

τά τις οποίες το κράτος έκδοσης γνωρίζει ήδη κατά τη
στιγµή που δίδεται η εντολή για άρση ότι ο καθ’ ου η άρ-
ση βρίσκεται στο έδαφος του κράτους προς το οποίο α-
πευθύνεται η κοινοποίηση. 
β) Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η άρση απορρήτου

είχε ήδη αρχίσει, µόλις το κράτος έκδοσης διαπιστώσει
ότι ο καθ’ ου η άρση βρίσκεται στο έδαφος του κράτους
προς το οποίο απευθύνεται η κοινοποίηση.
Για την κοινοποίηση της παραγράφου 1 χρησιµοποιεί-

ται το έντυπο του Παραρτήµατος Γ΄ (παρ. 2).
Με σκοπό την οµαλή διεξαγωγή των ερευνών, η παρ. 3

ορίζει ότι το κράτος προς το οποίο απευθύνεται η κοινο-
ποίηση υποχρεούται να πληροφορήσει αµέσως, και το
αργότερο εντός ενενήντα έξι (96 ωρών από την παραλα-
βή το κράτος που προβαίνει σε άρση απορρήτου, σε πε-
ρίπτωση που αυτή (άρση απορρήτου) δεν θα επιτρεπό-
ταν σε παρόµοια εσωτερική του υπόθεση λόγω αντίθε-
σης στην εθνική του νοµοθεσίας, ότι:
α) δεν µπορεί να συνεχισθεί η άρση του απορρήτου, 

β) να απαιτήσει να µην χρησιµοποιηθεί, ή να µπορεί να
χρησιµοποιηθεί µόνον υπό ορισµένους όρους που αυτό
προσδιορίζει, το υλικό που συγκεντρώνεται από την άρ-
ση απορρήτου - είτε έχει συγκεντρωθεί πριν, είτε µετά
την κοινοποίηση – και µέχρι τη χρονική στιγµή κατά την
οποία κοινοποιεί την απαίτησή του. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΤ΄
ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

Άρθρο 34

Το άρθρο 34 του σχεδίου νόµου ρυθµίζει τα προσωρι-
νά µέτρα. Ειδικότερα στην παράγραφο 1 ρυθµίζεται η
δυνατότητα έκδοσης ΕΕΕ για λήψη προσωρινών µέ-
τρων, καθώς και ο σκοπός που επιδιώκεται µε αυτή που
είναι η πρόληψη της καταστροφής, µετατροπής, αποµά-
κρυνσης, µεταφοράς ή διάθεσης ενός αποδεικτικού
στοιχείου. Στην παράγραφο 2 ορίζεται ότι η αρχή εκτέ-
λεσης οφείλει να ενεργήσει το συντοµότερο δυνατόν
και συγκεκριµένα ότι αποφασίζει και κοινοποιεί την από-
φασή της περί των προσωρινών µέτρων, εφόσον είναι ε-
φικτό, εντός 24 ωρών από την παραλαβή της ΕΕΕ. Στην
παράγραφο 3 προβλέπεται η υποχρέωση αναφοράς
στην ΕΕΕ από την αρχή έκδοσης, αν τα αποδεικτικά
στοιχεία θα διαβιβασθούν στο κράτος έκδοσης ή αν θα
παραµείνουν στο κράτος εκτέλεσης, ενώ στην παράγρα-
φο 4 ρυθµίζεται η περίπτωση που η ΕΕΕ συνοδεύεται α-
πό αίτηµα παραµονής των αποδεικτικών στοιχείων στο
κράτος εκτέλεσης. Τέλος στην παράγραφο 5 ρυθµίζο-
νται θέµατα σχετικά µε τη διάρκεια του προσωρινού µέ-
τρου. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ζ΄
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 35

Το άρθρο 35 περιλαµβάνει τις µεταβατικές ρυθµίσεις,
µε κριτήριο τον χρόνο λήψης των αιτήσεων συνδροµής. 

Αθήνα,   30 Αυγούστου 2017

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ,
ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ 

ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Ευκλ. Τσακαλώτος Στ. Κοντονής

ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ
ΚΑΙ ΝΗΣΙΩΤΙΚΗΣ 

ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ 

Παν. Κουρουµπλής Παν. Σκουρλέτης

Ο ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ
ΥΠΟΥΡΓΟΣ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ

Ν. Τόσκας
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ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

Ευρωπαϊκή εντολή έρευνας στις ποινικές υποθέσεις –
Εναρµόνιση της νοµοθεσίας µε την Οδηγία 2014/41/ΕΕ 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ A΄
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Σκοπός του παρόντος νόµου είναι η ενσωµάτωση στην
εθνική έννοµη τάξη της Οδηγίας 2014/41/ΕΕ του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου της 3ης Απρι-
λίου 2014 για την ευρωπαϊκή εντολή έρευνας σε ποινι-
κές υποθέσεις (L΄ 130).

Άρθρο 2
Η ευρωπαϊκή εντολή έρευνας 

και η υποχρέωση εκτέλεσής της
(άρθρο 1 της Οδηγίας) 

1. Η Ευρωπαϊκή Εντολή Έρευνας (ΕΕΕ) είναι δικαστι-
κή απόφαση ή απόφαση την οποία εκδίδει ή επικυρώνει
δικαστική αρχή κράτους-µέλους της ΕΕ («κράτος έκδο-
σης») µε σκοπό την εκτέλεση ενός ή περισσότερων συ-
γκεκριµένων ερευνητικών µέτρων σε άλλο κράτος-µέ-
λος («κράτος εκτέλεσης») για τη λήψη αποδεικτικών
στοιχείων.

2. Οι ΕΕΕ εκτελούνται από τις ελληνικές αρχές µε βά-
ση την αρχή της αµοιβαίας αναγνώρισης και σύµφωνα
µε τις διατάξεις του παρόντος νόµου. 

3. Κατά την έκδοση, διαβίβαση και εκτέλεση της ΕΕΕ
τηρούνται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και αρχές, όπως κα-
τοχυρώνονται στο άρθρο 6 της Συνθήκης για την Ευρω-
παϊκή Ένωση, συµπεριλαµβανοµένων των δικαιωµάτων
υπεράσπισης όσων υπόκεινται σε ποινικές διαδικασίες.
Τυχόν υποχρεώσεις που βαρύνουν τις ελληνικές δικα-
στικές αρχές σχετικά µε την τήρηση των δικαιωµάτων
του προηγούµενου εδαφίου δεν θίγονται. 

Άρθρο 3
Ορισµοί

(άρθρο 2 της Οδηγίας) 

Κατά την έννοια του παρόντος νόµου, νοούνται ως: 
α) «κράτος έκδοσης»: το κράτο- µέλος στο οποίο εκδί-

δεται η ΕΕΕ, 
β) «κράτος εκτέλεσης»: το κράτος-µέλος στο οποίο ε-

κτελείται η ΕΕΕ και στο οποίο πρέπει να εκτελεστεί το ε-
ρευνητικό µέτρο,
γ) «αρχή έκδοσης»: 

γα) δικαστής, δικαστήριο, ανακριτής ή εισαγγελέας µε
αρµοδιότητα στη συγκεκριµένη υπόθεση, ή 
γβ) κάθε άλλη αρµόδια αρχή που έχει ορισθεί από το
κράτος έκδοσης για να ενεργεί ως ανακριτική αρχή σε
ποινικές διαδικασίες στη συγκεκριµένη περίπτωση, αρ-
µόδια σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο να διατάσσει τη συ-
γκέντρωση αποδεικτικών στοιχείων. Πριν τη διαβίβασή
της, η ΕΕΕ επικυρώνεται αφού εξεταστεί από αρχή της
υποπερίπτωσης γα΄ η τήρηση των προϋποθέσεων έκδο-
σής της, ιδίως αυτών της παραγράφου 2 του άρθρου 7.

Στην περίπτωση αυτή, η αρχή που την επικυρώνει µπορεί
να θεωρηθεί αρχή έκδοσης για τους σκοπούς της διαβί-
βασής της. 
Αρχή έκδοσης ΕΕΕ για την Ελλάδα είναι κάθε αρχή

του άρθρου 6.
δ) «αρχή εκτέλεσης»: αρχή αρµόδια να αναγνωρίζει Ε-

ΕΕ και να εξασφαλίζει την εκτέλεσή τους. Αρµόδια δικα-
στική αρχή για την εκτέλεση ΕΕΕ στην Ελλάδα ορίζεται
η αρχή της παραγράφου 1 του άρθρου 11, η οποία εξα-
σφαλίζει την εκτέλεση της ΕΕΕ σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του παρόντος νόµου και τις ισχύουσες διαδικασίες
σε παρόµοια εσωτερική υπόθεση. 

Άρθρο 4
Πεδίο εφαρµογής της ΕΕΕ

(άρθρα 1 παρ. 1 εδάφιο β΄ και 3 της Οδηγίας) 

Η ΕΕΕ έχει ως αντικείµενο κάθε ερευνητικό µέτρο, πε-
ριλαµβανοµένης της λήψης αποδεικτικών στοιχείων τα
οποία βρίσκονται ήδη στην κατοχή των αρµόδιων αρχών
του κράτους εκτέλεσης. H EEE δεν µπορεί να έχει ως α-
ντικείµενο τη σύσταση κοινής οµάδας έρευνας και τη
συγκέντρωση αποδεικτικών στοιχείων στο πλαίσιο αυ-
τής κατά τα οριζόµενα στο άρθρο 13 της Σύµβασης για
την αµοιβαία δικαστική συνδροµή επί ποινικών υποθέσε-
ων µεταξύ των κρατών-µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης
(EE C 197  της 12.7.2000, σ. 3) και στο Κεφάλαιο Δεύτε-
ρο (άρθρα 13-24) του ν. 3663/2008 (Α΄ 99) «Ευρωπαϊκή
Μονάδα Δικαστικής Συνεργασίας (EURO-JUST), Κοινές
Οµάδες Έρευνας και λοιπές διατάξεις» (Απόφαση-Πλαί-
σιο 2002/465/ΔΕΥ του Συµβουλίου). Κατ’ εξαίρεση, το
κράτος όπου δραστηριοποιείται η κοινή οµάδα έρευνας
µπορεί να εκδώσει ΕΕΕ όταν η οµάδα χρειάζεται τη συν-
δροµή άλλου κράτους-µέλους, εκτός εκείνων που συ-
γκροτούν την οµάδα.

Άρθρο 5
Είδη διαδικασιών στο πλαίσιο 
των οποίων εκδίδονται ΕΕΕ

(άρθρο 4 της Οδηγίας) 

Η ΕΕΕ εκδίδεται στο πλαίσιο: 
α) ποινικής διαδικασίας που κινείται από δικαστική αρ-

χή ή µπορεί να κινηθεί ενώπιόν της για αξιόποινη πράξη
βάσει της νοµοθεσίας του κράτους έκδοσης, 
β) διαδικασίας που κινούν διοικητικές αρχές, όταν αυ-

τή αφορά πράξεις που τιµωρούνται βάσει της νοµοθε-
σίας του κράτους έκδοσης ως παραβάσεις κανόνων δι-
καίου και όταν η απόφαση της διοικητικής ή δικαστικής
αρχής µπορεί να οδηγήσει σε δίκη ενώπιον δικαστηρίου
που έχει δικαιοδοσία σε ποινικές υποθέσεις, 
γ) διαδικασίας που κινούν δικαστικές αρχές, όταν αυτή

αφορά πράξεις που τιµωρούνται βάσει της νοµοθεσίας
του κράτους έκδοσης ως παραβάσεις κανόνων δικαίου
και όταν η απόφαση της διοικητικής ή δικαστικής αρχής
µπορεί να οδηγήσει σε δίκη ενώπιον δικαστηρίου που έ-
χει δικαιοδοσία σε ποινικές υποθέσεις και
δ) διαδικασιών των περιπτώσεων α΄, β΄ και γ΄, οι οποί-

ες αφορούν αξιόποινες πράξεις ή παραβάσεις που µπο-
ρούν να στοιχειοθετήσουν την ευθύνη ή να επισύρουν
την τιµωρία νοµικού προσώπου στο κράτος έκδοσης. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β΄
ΕΚΔΟΣΗ ΚΑΙ ΔΙΑΒΙΒΑΣΗ ΕΕΕ

Άρθρο 6
Ελληνική αρχή έκδοσης της ΕΕΕ
(άρθρο 2 στοιχείο γ΄ της Οδηγίας) 

Αρµόδια αρχή για την έκδοση της ΕΕΕ από την Ελλά-
δα είναι: α) δικαστής, δικαστήριο, ανακριτής ή εισαγγε-
λέας µε αρµοδιότητα στη συγκεκριµένη υπόθεση και β)
κάθε άλλη αρµόδια αρχή, η οποία στη συγκεκριµένη υπό-
θεση ενεργεί ως ανακριτική αρχή σε ορισµένη ποινική
διαδικασία, υπό τον όρο ότι η ΕΕΕ που εκδίδεται από αυ-
τή επικυρώνεται από τον αρµόδιο εισαγγελέα, ο οποίος
την επικυρώνει, αφού ερευνήσει την τήρηση των προϋ-
ποθέσεων του παρόντος νόµου. 

Άρθρο 7
Έκδοση ΕΕΕ

(άρθρα 1 παρ. 2 και 6 της Οδηγίας) 

1. Η αρχή του άρθρου 6 εκδίδει ΕΕΕ αυτεπαγγέλτως ή
κατόπιν αίτησης του υπόπτου ή του κατηγορουµένου ή
του συνηγόρου τους επ’ ονόµατι και για λογαριασµό
τους.

2. Η ανωτέρω αρχή εκδίδει ΕΕΕ, µόνο όταν κρίνει ότι
πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις:
α) η έκδοση της ΕΕΕ είναι αναγκαία και τελεί σε ανα-

λογία µε τους σκοπούς της διαδικασίας του άρθρου 5,
λαµβάνοντας υπόψη την προστασία των δικαιωµάτων
του υπόπτου ή κατηγορουµένου, 
β) τα αιτούµενα ερευνητικά µέτρα που αναφέρονται

στην ΕΕΕ θα µπορούσαν να είχαν διαταχθεί, υπό τις ί-
διες προϋποθέσεις, σε παρόµοια εσωτερική υπόθεση.

3. Αν δεν συντρέχουν οι προϋποθέσεις της προηγού-
µενης παραγράφου, η ανωτέρω αρχή απορρίπτει την αί-
τηση του υπόπτου ή του κατηγορουµένου. 

4. Η ανωτέρω αρχή, κατόπιν διαβούλευσης µε την αρ-
µόδια αρχή εκτέλεσης όταν η τελευταία θεωρεί ότι δεν
πληρούνται οι προϋποθέσεις της παραγράφου 2, µπορεί
να ανακαλέσει την ΕΕΕ.

Άρθρο 8
Τύπος και περιεχόµενο της ΕΕΕ 

(άρθρο 5 της Οδηγίας) 

1. Η ΕΕΕ εκδίδεται σύµφωνα µε το υπόδειγµα του Πα-
ραρτήµατος A΄ του παρόντος και περιλαµβάνει κατ’ ελά-
χιστον τα ακόλουθα στοιχεία:
α) το όνοµα, τη διεύθυνση, τους αριθµούς τηλεφώνου

και τηλεοµοιοτυπίας, καθώς και, αν υπάρχει, τη διεύθυν-
ση ηλεκτρονικού ταχυδροµείου της δικαστικής αρχής
που εξέδωσε ή επικύρωσε την ΕΕΕ,
β) το αντικείµενο και τους λόγους έκδοσης της ΕΕΕ, 
γ) τα στοιχεία ταυτότητας και την ιθαγένεια του υπό-

πτου ή κατηγορουµένου, αν δε αυτός είναι ανήλικος ή α-
νίκανος προς δικαιοπραξία, τα στοιχεία ταυτότητας και
την ιθαγένεια του αντιπροσώπου ή του επιτρόπου του, 
δ) περιγραφή της αξιόποινης πράξης που αποτελεί α-

ντικείµενο έρευνας ή διαδικασίας, καθώς και των σχετι-
κών ποινικών διατάξεων που την τυποποιούν,
ε) περιγραφή του ή των αιτούµενων ερευνητικών µέ-

τρων που πρέπει να ληφθούν και των αποδεικτικών στοι-
χείων που πρέπει να συγκεντρωθούν. 

2. Η ΕΕΕ συµπληρώνεται και υπογράφεται από την αρ-
χή του άρθρου 6, η οποία πιστοποιεί την ακρίβεια και βε-
βαιώνει την ορθότητα του περιεχοµένου της. 

3. Η ΕΕΕ µεταφράζεται στην ελληνική ή αγγλική
γλώσσα.

Άρθρο 9
Διαδικασία διαβίβασης
(άρθρο 7 της Οδηγίας) 

1. Η ΕΕΕ, αφού συµπληρωθεί σύµφωνα µε το προη-
γούµενο άρθρο, διαβιβάζεται από την ελληνική αρχή έκ-
δοσης στην αρµόδια αρχή του κράτους εκτέλεσης είτε
απευθείας, είτε µέσω των σηµείων επαφής του Ευρω-
παϊκού Δικαστικού Δικτύου ή του εθνικού µέλους της
Eurojust, µε οποιοδήποτε µέσο µπορεί να τεκµηριωθεί
εγγράφως και κατά τρόπο που επιτρέπει στο κράτος ε-
κτέλεσης να διαπιστώνει τη  γνησιότητά της.

2. Κάθε περαιτέρω επίσηµη επικοινωνία διενεργείται
απευθείας µεταξύ της ελληνικής αρχής έκδοσης και της
αρχής εκτέλεσης. Ειδικότερα, σε περίπτωση που ανακύ-
ψει πρόβληµα σχετικά µε τη διαβίβαση ή τη διαπίστωση
της γνησιότητας κάθε εγγράφου και η απευθείας επικοι-
νωνία αποβεί άκαρπη, µπορεί να αναζητηθεί η συνδροµή
της Κεντρικής Υπηρεσίας του Υπουργείου Δικαιοσύνης,
Διαφάνειας και Ανθρωπίνων Δικαιωµάτων. 

3. Σε περίπτωση αµφιβολίας σχετικά µε την αρµόδια
αρχή του κράτους εκτέλεσης, η ελληνική αρχή έκδοσης
απευθύνεται στην Κεντρική Υπηρεσία του Υπουργείου
Δικαιοσύνης, Διαφάνειας και Ανθρωπίνων Δικαιωµάτων,
η οποία αναζητά µε κάθε πρόσφορο µέσο τις σχετικές
πληροφορίες και διασαφηνίσεις από το κράτος εκτέλε-
σης. Αν η αρµόδια αρχή του κράτους εκτέλεσης είναι ά-
γνωστη, η ελληνική αρχή έκδοσης µπορεί, ιδίως µέσω
των σηµείων επαφής του Ευρωπαϊκού Δικαστικού Δικτύ-
ου ή του εθνικού µέλους της Eurojust, να αναζητά και να
λαµβάνει κάθε απαραίτητη πληροφορία σχετικά µε την
αρµόδια αρχή εκτέλεσης.

Άρθρο 10
Αρµοδιότητα για τη συµπλήρωση της ΕΕΕ

(άρθρα 8 και 9 παρ. 4 της Οδηγίας) 

1. Η αρµόδια αρχή που εξέδωσε προγενέστερη ΕΕΕ
είναι αποκλειστικά αρµόδια για τη συµπλήρωσή της
(«συµπληρωµατική ΕΕΕ»), σύµφωνα µε την ενότητα Δ΄
του υποδείγµατος του Παραρτήµατος A΄ του παρόντος. 

2. Η συµπληρωµατική ΕΕΕ πιστοποιείται, σύµφωνα µε
την περίπτωση α΄ της παραγράφου 1 του άρθρου 8 και ε-
πικυρώνεται, αν συντρέχει περίπτωση, σύµφωνα µε την
περίπτωση γ΄ του άρθρου 3.

3. Η αρχή έκδοσης συνδράµει την εκτέλεση της ΕΕΕ
στο κράτος εκτέλεσης σύµφωνα µε την παράγραφο 5
του άρθρου 11, µπορεί δε να εκδίδει και να διαβιβάζει α-
πευθείας στην αρχή εκτέλεσης συµπληρωµατική ΕΕΕ. 

4. Η αρχή έκδοσης µπορεί να ζητήσει από µία ή περισ-
σότερες ελληνικές αρχές να συνδράµουν τις αρµόδιες
αρχές του κράτους εκτέλεσης κατά την εκτέλεση της
ΕΕΕ, υπό τον όρο ότι οι ελληνικές αρχές θα έχουν αρµο-
διότητα να συνδράµουν και στην εκτέλεση των ερευνη-
τικών µέτρων σε παρόµοια εσωτερική υπόθεση. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ΄
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΔΙΑΣΦΑΛΙΣΕΙΣ

ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΕΕΕ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ

Άρθρο 11
Αναγνώριση και εκτέλεση ΕΕΕ

(άρθρα 2 στοιχείο δ΄, 6 παρ. 3, 7 παράγραφοι 6 και 9
της Οδηγίας) 

1. Αρµόδια δικαστική αρχή για την αναγνώριση και ε-
κτέλεση ΕΕΕ στην Ελλάδα ορίζεται ο εισαγγελέας εφε-
τών στη δικαστική περιφέρεια του οποίου πρόκειται να ε-
κτελεστεί η ΕΕΕ, ο οποίος µεριµνά, κατά περίπτωση, για
την εκτέλεσή της.

2. Η αρχή εκτέλεσης αναγνωρίζει κάθε ΕΕΕ που της
διαβιβάζεται και µεριµνά για την εκτέλεσή της σαν να
πρόκειται για ερευνητικό µέτρο που διατάχθηκε από ελ-
ληνική αρµόδια αρχή, εκτός αν, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του παρόντος νόµου, συντρέχει λόγος µη αναγνώ-
ρισης, µη εκτέλεσης ή αναβολής. 

3. Η αρχή εκτέλεσης τηρεί τις διατυπώσεις και τις δια-
δικασίες που ρητά ορίζονται από την αρχή έκδοσης, ε-
κτός αν προβλέπεται διαφορετικά στον παρόντα νόµο,
και υπό την προϋπόθεση ότι οι σχετικές διατυπώσεις και
διαδικασίες δεν αντιβαίνουν στο ελληνικό δίκαιο. 

4. Όταν  η αρχή εκτέλεσης παραλαµβάνει ΕΕΕ η οποία
δεν έχει εκδοθεί ή επικυρωθεί από δικαστική αρχή, κατά
την περίπτωση γ΄ του άρθρου 3, την αναπέµπει στο κρά-
τος έκδοσης. 

5. Η συνδροµή των αρχών του κράτους έκδοσης προς
τις ελληνικές αρχές κατά την εκτέλεση της ΕΕΕ επιτρέ-
πεται στον βαθµό που οι αλλοδαπές αρχές θα µπορού-
σαν να συνδράµουν την εκτέλεση των ερευνητικών µέ-
τρων που αναφέρονται στην ΕΕΕ σε παρόµοια εσωτερι-
κή τους υπόθεση. Αν η αρχή έκδοσης υποβάλει σχετικό
αίτηµα να παρασχεθεί συνδροµή από αρχές του κράτους
της κατά την εκτέλεση της ΕΕΕ, η αρχή εκτέλεσης το α-
ποδέχεται, εφόσον η συνδροµή αυτή δεν αντιβαίνει στο
ελληνικό δίκαιο ούτε θέτει σε κίνδυνο ουσιώδη συµφέ-
ροντά εθνικής ασφάλειας.

6. Οι αρχές του κράτους έκδοσης που παρίστανται κα-
τά την εκτέλεση της ΕΕΕ στην Ελλάδα δεσµεύονται από
την ελληνική νοµοθεσία. Δεν διαθέτουν εξουσία εκτέλε-
σης ερευνητικών µέτρων στην ελληνική επικράτεια, ε-
κτός αν αυτή προβλέπεται στην ελληνική νοµοθεσία και
έχει συµφωνηθεί µεταξύ των αρχών έκδοσης και εκτέλε-
σης.  

7. Η αρχή εκτέλεσης µπορεί να επικοινωνεί απευθείας
µε την αρχή έκδοσης µε οποιοδήποτε µέσο κρίνει πρό-
σφορο για την αποτελεσµατικότερη εκτέλεση της ΕΕΕ.
Ειδικότερα, σε περίπτωση που ανακύψει πρόβληµα σχε-
τικά µε τη διαβίβαση ή τη διαπίστωση της γνησιότητας
κάθε εγγράφου και η απευθείας επικοινωνία αποβεί ά-
καρπη, µπορεί να αναζητηθεί η συνδροµή της Κεντρικής
Υπηρεσίας του Υπουργείου Δικαιοσύνης, Διαφάνειας και
Ανθρωπίνων Δικαιωµάτων.  

8. Όταν η αρχή εκτέλεσης θεωρεί ότι δεν πληρούνται
οι προϋποθέσεις της παραγράφου 2 του άρθρου 7, δια-
βουλεύεται µε την αρµόδια αρχή έκδοσης προκειµένου
να διερευνηθεί η δυνατότητα της τελευταίας να ανακα-
λέσει την ΕΕΕ. 

Άρθρο 12
Εναλλακτικά ερευνητικά µέτρα

(άρθρο 10 της Οδηγίας) 

1. Η αρχή εκτέλεσης έχει τη δυνατότητα επιλογής άλ-
λου ερευνητικού µέτρου από εκείνο που αναφέρεται
στην ΕΕΕ, όταν: 
α) το ερευνητικό µέτρο που αναφέρεται στην ΕΕΕ δεν

προβλέπεται στην εσωτερική νοµοθεσία, ή 
β) το ερευνητικό µέτρο που αναφέρεται στην ΕΕΕ δεν

προβλέπεται για παρόµοια εσωτερική υπόθεση.
2. Με την επιφύλαξη του άρθρου 13, η παράγραφος 1

δεν ισχύει για τα ακόλουθα ερευνητικά µέτρα, τα οποία
προβλέπονται κατά το εσωτερικό δίκαιο: 
α) απόκτηση πληροφοριών ή αποδεικτικών µέσων που

βρίσκονται ήδη στην κατοχή των ελληνικών αρχών  ε-
κτέλεσης, εφόσον αυτά θα µπορούσαν να έχουν αποκτη-
θεί στο πλαίσιο ποινικής διαδικασίας ή για τους σκοπούς
της ΕΕΕ, 
β) απόκτηση πληροφοριών που περιέχονται σε βάσεις

δεδοµένων, τις οποίες τηρούν αστυνοµικές ή δικαστικές
αρχές και στις οποίες έχει άµεση πρόσβαση η αρχή ε-
κτέλεσης στο πλαίσιο ποινικής διαδικασίας, 
γ) εξέταση µάρτυρα, θύµατος, υπόπτου ή τρίτου διαδί-

κου στο ελληνικό έδαφος, 
δ) οποιοδήποτε µη καταναγκαστικό µέτρο κατά την ε-

σωτερική νοµοθεσία,  
ε) ταυτοποίηση προσώπου το οποίο είναι συνδροµητής

σε συγκεκριµένο αριθµό τηλεφώνου ή συνδέεται µε ορι-
σµένη διεύθυνση IP.

3. Η αρχή εκτέλεσης µπορεί να προσφεύγει σε διαφο-
ρετικό ερευνητικό µέτρο από αυτό που προβλέπεται
στην ΕΕΕ, όταν αυτό είναι λιγότερο επαχθές και έχει το
ίδιο αποτέλεσµα µε το ερευνητικό µέτρο που προβλέπε-
ται στην ΕΕΕ.

4. Όταν η αρχή εκτέλεσης αποφασίζει να αξιοποιήσει
τη δυνατότητα που αναφέρεται στις παραγράφους 1 και
3, ενηµερώνει πρώτα την αρχή έκδοσης, η οποία µπορεί
να αποφασίσει να αποσύρει ή να συµπληρώσει την ΕΕΕ. 

5. Στην περίπτωση της παραγράφου 1, αν το ερευνητι-
κό µέτρο που αναφέρεται στην ΕΕΕ δεν προβλέπεται
κατά την εσωτερική νοµοθεσία ή για παρόµοια εσωτερι-
κή υπόθεση και δεν υπάρχει δυνατότητα επιλογής άλλου
ερευνητικού µέτρου, το οποίο θα είχε το ίδιο µε το αι-
τούµενο µέτρο αποτέλεσµα, η αρχή εκτέλεσης ενηµε-
ρώνει την αρχή έκδοσης ότι δεν κατέστη δυνατό να πα-
ράσχει τη συνδροµή που ζητήθηκε. 

Άρθρο 13 
Λόγοι µη αναγνώρισης ή µη εκτέλεσης

(άρθρο 11 της Οδηγίας) 

1. Η αναγνώριση ή η εκτέλεση ΕΕΕ απορρίπτεται από
την αρχή εκτέλεσης όταν: 
α) προβλέπεται σύµφωνα µε την εσωτερική νοµοθεσία

ασυλία, προνόµιο ή εξαίρεση δικαιοδοσίας ή εκτέλεσης
που εµποδίζει την εκτέλεση της ΕΕΕ ή υπάρχουν διατά-
ξεις που ορίζουν ή περιορίζουν την ποινική ευθύνη σχε-
τικά µε την ελευθερία του Τύπου και την ελευθερία της
έκφρασης σε άλλα µέσα ενηµέρωσης που εµποδίζουν
την εκτέλεση της ΕΕΕ,
β) στη συγκεκριµένη περίπτωση, η εκτέλεση της ΕΕΕ

θα έβλαπτε ουσιώδη συµφέροντα εθνικής ασφάλειας ή
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την πηγή των πληροφοριών ή θα απαιτούσε τη χρήση
διαβαθµισµένων πληροφοριών που σχετίζονται µε συ-
γκεκριµένες δραστηριότητες συλλογής πληροφοριών, 
γ) η ΕΕΕ έχει εκδοθεί στο πλαίσιο διαδικασιών που α-

ναφέρονται στις περιπτώσεις β΄ και γ΄ του άρθρου 5 και
το ερευνητικό µέτρο δεν θα επιτρεπόταν σε παρόµοια ε-
σωτερική υπόθεση,
δ) η εκτέλεση της ΕΕΕ αντίκειται στην αρχή της απα-

γόρευσης δίωξης ή ποινικής τιµωρίας δύο (2) φορές για
την ίδια αξιόποινη πράξη (ne bis in idem,)
ε) η ΕΕΕ αφορά έγκληµα για το οποίο υπάρχουν υπό-

νοιες ότι τελέσθηκε εκτός του εδάφους του κράτους έκ-
δοσης και εν µέρει ή εξ ολοκλήρου στο έδαφος της ελ-
ληνικής επικράτειας, η δε πράξη για την οποία εκδόθηκε
η ΕΕΕ δεν συνιστά έγκληµα στην Ελλάδα, 
στ) υφίστανται σοβαροί λόγοι να θεωρηθεί ότι η εκτέ-

λεση του ερευνητικού µέτρου που αναφέρεται στην ΕΕΕ
θα ήταν ασύµβατη µε τις υποχρεώσεις της Ελλάδας σύµ-
φωνα µε το άρθρο 6 ΣΕΕ και το Χάρτη Θεµελιωδών Δι-
καιωµάτων,
ζ) η πράξη για την οποία έχει εκδοθεί η ΕΕΕ δεν συνι-

στά έγκληµα κατά την εσωτερική νοµοθεσία, εκτός αν η
αρχή έκδοσης αναφέρει στην ΕΕΕ ότι πρόκειται για έ-
γκληµα του Παραρτήµατος Δ΄ για το οποίο απειλείται
στο κράτος έκδοσης στερητική της ελευθερίας ποινή µε
ανώτατο όριο τουλάχιστον τα τρία (3) έτη ή
η) η χρήση του ερευνητικού µέτρου περιορίζεται, κατά

την εσωτερική νοµοθεσία, σε εγκλήµατα που τιµωρού-
νται µε ποινή που υπερβαίνει ένα συγκεκριµένο κατώτα-
το όριο, στα οποία δεν περιλαµβάνεται το έγκληµα που
αφορά η ΕΕΕ.

2. Οι λόγοι των περιπτώσεων ζ΄ και η΄ της προηγουµέ-
νης παραγράφου δεν εφαρµόζονται για τα ερευνητικά
µέτρα της παραγράφου 2 του άρθρου 12.

3. Όταν η ΕΕΕ αφορά φορολογικά, τελωνειακά ή τρα-
πεζικά εγκλήµατα, η αναγνώριση ή η εκτέλεσή της δεν
µπορεί να απορριφθεί από την αρχή εκτέλεσης µε την αι-
τιολογία ότι η ελληνική νοµοθεσία δεν προβλέπει αντί-
στοιχο φόρο ή δασµό ή ίδια ρύθµιση µε εκείνη του κρά-
τους έκδοσης ως προς τα φορολογικά, τελωνειακά ή
τραπεζικά ζητήµατα. 

4. Στις περιπτώσεις α΄, β΄, δ΄, ε΄ και στ΄ της παραγρά-
φου 1, η αρχή εκτέλεσης συµβουλεύεται µε κάθε πρό-
σφορο µέσο την αρχή έκδοσης πριν αποφασίσει τη µη α-
ναγνώριση ή τη µη εκτέλεση ΕΕΕ, εν όλω ή εν µέρει, και,
εφόσον απαιτείται, ζητεί από αυτή να της παράσχει α-
µελλητί κάθε απαραίτητη πληροφορία. 

5. Στην περίπτωση α΄ της παραγράφου 1 και εφόσον
προβλέπεται άρση του προνοµίου ή της εξαίρεσης δικαι-
οδοσίας ή εκτέλεσης από άλλη ελληνική αρχή, η αρχή ε-
κτέλεσης ζητεί από αυτή να ενεργήσει αµελλητί. Εφό-
σον προβλέπεται άρση του προνοµίου ή της εξαίρεσης
δικαιοδοσίας ή εκτέλεσης από αρχή άλλου κράτους-µέ-
λους ή διεθνούς οργανισµού, η αρχή έκδοσης αποφασί-
ζει αν θα της ζητήσει να ασκήσει την εξουσία αυτή. 

Άρθρο 14 
Προθεσµίες για την αναγνώριση ή την εκτέλεση

(άρθρο 12 της Οδηγίας) 

1. Η έκδοση της απόφασης σχετικά µε την αναγνώρι-
ση ή την εκτέλεση και η εκτέλεση του ερευνητικού µέ-
τρου, πραγµατοποιούνται µε την ταχύτητα και προτεραι-

ότητα που αρµόζει σε παρόµοια εσωτερική υπόθεση και
σε κάθε περίπτωση εντός των προθεσµιών που ορίζει το
παρόν άρθρο. 

2. Αν η αρχή έκδοσης εκθέτει στην ΕΕΕ ότι, λόγω της
σοβαρότητας της αξιόποινης πράξης, δικονοµικών προ-
θεσµιών, ή άλλων ιδιαίτερα επειγουσών περιστάσεων α-
παιτείται συντοµότερη προθεσµία από την οριζόµενη
στο παρόν, ή αν η αρχή έκδοσης έχει δηλώσει στην ΕΕΕ
ότι το ερευνητικό µέτρο πρέπει να εκτελεστεί σε συγκε-
κριµένη ηµεροµηνία, η αρχή εκτέλεσης λαµβάνει κατά
προτεραιότητα υπόψη αυτό το αίτηµα.

3. Η απόφαση για την αναγνώριση ή την εκτέλεση
ΕΕΕ, εκδίδεται από την αρχή εκτέλεσης το συντοµότερο
δυνατόν και, µε την επιφύλαξη της παραγράφου 5, το
αργότερο τριάντα (30) ηµέρες µετά την παραλαβή της
ΕΕΕ.

4. Αν δεν συντρέχει λόγος αναβολής δυνάµει του άρ-
θρου 17, ή αν βρίσκονται ήδη στην κατοχή των ελληνι-
κών αρχών αποδεικτικά στοιχεία που αφορούν στο ερευ-
νητικό µέτρο που αναφέρει η ΕΕΕ, η αρχή εκτέλεσης ε-
κτελεί αµελλητί το ερευνητικό µέτρο, µε την επιφύλαξη
της παραγράφου 5, το αργότερο ενενήντα (90) ηµέρες
µετά τη λήψη της απόφασης της παραγράφου 3.

5. Όταν σε συγκεκριµένη περίπτωση η αρχή εκτέλε-
σης δεν µπορεί να τηρήσει τις προθεσµίες των παραγρά-
φων 2 και 3, ενηµερώνει αµελλητί την αρµόδια αρχή του
κράτους έκδοσης µε οποιονδήποτε τρόπο, αναφέροντας
τους λόγους καθυστέρησης και τον χρόνο που εκτιµά ό-
τι θα χρειαστεί για την έκδοση της απόφασης. Στην περί-
πτωση αυτή, η προθεσµία της παραγράφου 3 µπορεί να
παραταθεί κατά τριάντα (30) ηµέρες κατ’ ανώτατο όριο. 

6. Όταν σε συγκεκριµένη περίπτωση η αρχή εκτέλε-
σης δεν µπορεί να τηρήσει την προθεσµία που ορίζεται
στην παράγραφο 4, ενηµερώνει αµελλητί την αρµόδια
αρχή του κράτους έκδοσης µε οποιονδήποτε πρόσφορο
τρόπο, αναφέροντας τους λόγους της καθυστέρησης και
προβαίνοντας σε διαβούλευση µε την αρχή έκδοσης για
τον κατάλληλο χρόνο εκτέλεσης του ερευνητικού µέ-
τρου.

Άρθρο 15 
Διαβίβαση αποδεικτικών στοιχείων

(άρθρο 13 της Οδηγίας) 

1. Στο πλαίσιο εκτέλεσης της ΕΕΕ, η αρχή εκτέλεσης
διαβιβάζει αµελλητί στο κράτος έκδοσης τα αποδεικτικά
στοιχεία που συγκέντρωσε, ή που βρίσκονται ήδη στην
κατοχή των αρµόδιων ελληνικών αρχών. Εφόσον ζητεί-
ται στην ΕΕΕ και επιτρέπεται σύµφωνα µε την εσωτερι-
κή νοµοθεσία, τα αποδεικτικά στοιχεία διαβιβάζονται α-
πευθείας στις αρµόδιες αρχές του κράτους έκδοσης που
συνδράµουν την εκτέλεση της ΕΕΕ, σύµφωνα µε την πα-
ράγραφο 5 του άρθρου 11. 

2. Η διαβίβαση των αποδεικτικών στοιχείων µπορεί να
ανασταλεί όσο εκκρεµεί απόφαση σχετικά µε ένδικο
βοήθηµα ή ένδικο µέσο, εκτός αν στην ΕΕΕ εκτίθενται ε-
παρκείς λόγοι βάσει των οποίων η άµεση διαβίβαση κρί-
νεται ουσιώδης για την ορθή διεξαγωγή της έρευνάς της
ή για τη διαφύλαξη των ατοµικών δικαιωµάτων. Η διαβί-
βαση αποδεικτικών στοιχείων αναστέλλεται σε περίπτω-
ση που θα προκαλούσε σοβαρή και µη αναστρέψιµη βλά-
βη σε πρόσωπο που αναφέρεται στην ΕΕΕ. 

3. Όταν διαβιβάζει τα συγκεντρωθέντα αποδεικτικά
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στοιχεία, η αρχή εκτέλεσης επισηµαίνει αν επιθυµεί να
επιστραφούν στην Ελλάδα µόλις παύσουν να είναι απα-
ραίτητα στο κράτος έκδοσης. 

4. Όταν τα σχετικά αντικείµενα, έγγραφα ή δεδοµένα
είναι ήδη χρήσιµα για άλλη διαδικασία, η αρχή εκτέλε-
σης µπορεί, κατόπιν έγγραφου αιτήµατος της αρχής έκ-
δοσης και έπειτα από διαβουλεύσεις µε αυτή, να διαβι-
βάσει προσωρινά τα αποδεικτικά στοιχεία, υπό τον όρο
ότι θα επιστραφούν στην Ελλάδα µόλις παύσουν να εί-
ναι απαραίτητα στο κράτος έκδοσης, ή οποτεδήποτε άλ-
λοτε συµφωνηθεί µεταξύ των αρµόδιων αρχών. 

Άρθρο 16 
Ένδικα µέσα

(άρθρο 14 της Οδηγίας) 

1. Για ερευνητικά µέτρα για τα οποία εκδίδεται ΕΕΕ,
µπορούν να ασκηθούν ένδικα βοηθήµατα και ένδικα µέ-
σα που προβλέπονται στην ελληνική νοµοθεσία και ε-
ντός των προθεσµιών που αντίστοιχα τάσσονται.

2. Η έκδοση της ΕΕΕ µπορεί να προσβληθεί για ουσια-
στικούς λόγους µόνον ενώπιον αρµοδίων αρχών του
κράτους έκδοσης, υπό τον όρο τήρησης των θεµελιωδών
δικαιωµάτων στην Ελλάδα. 

3. Εφόσον δεν τίθεται σε κίνδυνο η εµπιστευτικότητα
της έρευνας, σύµφωνα µε την παράγραφο 1 του άρθρου
21, οι ελληνικές αρχές παρέχουν έγκαιρα τις πληροφο-
ρίες σχετικά µε τη δυνατότητα άσκησης ενδίκων βοηθη-
µάτων και ένδικων µέσων βάσει της ελληνικής νοµοθε-
σίας, µε σκοπό τη διασφάλιση της αποτελεσµατικής
τους άσκησης.

4. Η προθεσµία για την άσκηση ενδίκου µέσου είναι ί-
δια µε αυτή που προβλέπεται σε παρόµοια εσωτερική υ-
πόθεση και εφαρµόζεται κατά τρόπο που εγγυάται την α-
ποτελεσµατική του άσκηση από τα ενδιαφερόµενα µέρη.

5. Οι αρχές έκδοσης και εκτέλεσης ενηµερώνουν η µία
την άλλη, σχετικά µε τα ένδικα µέσα που µπορούν να α-
σκηθούν κατά της έκδοσης ή αναγνώρισης ή εκτέλεσης
ΕΕΕ.

6. Τυχόν νοµική αµφισβήτηση δεν αναστέλλει την ε-
κτέλεση του ερευνητικού µέτρου, εκτός αν αυτό προ-
βλέπεται ρητά από το ελληνικό δίκαιο.

7. Αν ένδικο µέσο ή βοήθηµα κατά της αναγνώρισης ή
εκτέλεσης µιας ΕΕΕ γίνει δεκτό, λαµβάνεται υπόψη
σύµφωνα µε το ελληνικό δίκαιο. Βάσει των εθνικών δικο-
νοµικών κανόνων, οι ελληνικές αρχές διασφαλίζουν ότι
σε ποινικές διαδικασίες στο κράτος έκδοσης, τα δικαιώ-
µατα υπεράσπισης και δίκαιης δίκης γίνονται σεβαστά
κατά την εκτίµηση των αποδεικτικών στοιχείων που συ-
γκεντρώθηκαν δυνάµει ΕΕΕ.

Άρθρο 17
Λόγοι αναβολής της αναγνώρισης ή της εκτέλεσης

(άρθρο 15 της Οδηγίας) 

1. Η αναγνώριση ή εκτέλεση ΕΕΕ µπορεί να αναβληθεί,
εφόσον: 
α) Η εκτέλεσή της µπορεί να παραβλάψει διεξαγόµενη
ποινική έρευνα ή δίωξη, για όσο χρονικό διάστηµα κρίνει
αναγκαίο η αρµόδια ελληνική αρχή της παραγράφου 1
του άρθρου 11.
β) Τα σχετικά αντικείµενα, έγγραφα ή δεδοµένα χρησι-

µοποιούνται ήδη στο πλαίσιο άλλης διαδικασίας και για
όσο χρονικό διάστηµα κρίνεται αναγκαίο. 

2. Μόλις εκλείψει ο λόγος αναβολής, η αρχή εκτέλε-
σης εκτελεί αµελλητί την ΕΕΕ και ενηµερώνει σχετικά
την αρχή έκδοσης µε κάθε µέσο που µπορεί να τεκµη-
ριωθεί εγγράφως.

Άρθρο 18 
Υποχρέωση ενηµέρωσης

(άρθρα 7 παρ. 6 και 16 της Οδηγίας) 

1. Όταν η ΕΕΕ περιέρχεται στην αρµόδια αρχή εκτέλε-
σης, η τελευταία χωρίς καθυστέρηση και σε κάθε περί-
πτωση εντός επτά (7) ηµερών από τη λήψη της, συµπλη-
ρώνει και αποστέλλει το υπόδειγµα του Παραρτήµατος
Β΄. 
Η υποχρέωση αυτή ισχύει τόσο για την κεντρική αρχή

της παραγράφου 3 του άρθρου 9 όσο και για την αρχή ε-
κτέλεσης στην οποία διαβιβάζεται η ΕΕΕ από την κεντρι-
κή αρχή.
Εάν ελληνική αρχή που παρέλαβε ΕΕΕ είναι αναρµό-

δια για την αναγνώριση και εκτέλεσή της, τη διαβιβάζει
αυτεπαγγέλτως στην αρµόδια αρχή εκτέλεσης και ενη-
µερώνει σχετικά την αρχή έκδοσης σε κάθε περίπτωση
εντός επτά (7) ηµερών από τη λήψη της. 

2. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 4 και 5 του άρ-
θρου 12, η αρχή εκτέλεσης ενηµερώνει την αρχή έκδο-
σης αµελλητί και µε οποιοδήποτε µέσο: 
α) αν αδυνατεί να αποφανθεί σχετικά µε την αναγνώ-

ριση ή την εκτέλεση λόγω ελλείψεων ή προδήλων σφαλ-
µάτων στο υπόδειγµα του Παραρτήµατος Α΄,
β) αν κρίνει στην πορεία εκτέλεσης της ΕΕΕ, χωρίς πε-

ραιτέρω έρευνες, ότι ενδέχεται να καταστεί αναγκαία η
διενέργεια ερευνητικών µέτρων που δεν είχαν προβλε-
φθεί αρχικά ή δεν είχαν προσδιοριστεί κατά την έκδοση
της ΕΕΕ, προκειµένου η αρχή έκδοσης να προβεί σε πε-
ραιτέρω ενέργειες στη συγκεκριµένη υπόθεση, 
γ) αν διαπιστώσει ότι στη συγκεκριµένη υπόθεση δεν

µπορεί να τηρήσει τις διατυπώσεις και διαδικασίες που έ-
χει ορίσει ρητά η αρχή έκδοσης σύµφωνα µε το άρθρο
11. 
Οι ως άνω πληροφορίες επιβεβαιώνονται αµελλητί και

µε κάθε µέσο που µπορεί να τεκµηριωθεί εγγράφως, κα-
τόπιν αίτησης της αρχής έκδοσης. 

3. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 4 και 5 του άρ-
θρου 12, η αρχή εκτέλεσης πληροφορεί την αρχή έκδο-
σης αµελλητί και, µε κάθε µέσο που µπορεί να τεκµηριω-
θεί εγγράφως:
α) για οποιαδήποτε απόφαση λαµβάνεται σύµφωνα µε

τα άρθρα 12 ή 13, 
β) για κάθε απόφαση σχετική µε την αναβολή της ε-

κτέλεσης ή της αναγνώρισης της ΕΕΕ, τους λόγους της
αναβολής και, εφόσον είναι δυνατόν, την πιθανή διάρ-
κεια της αναβολής.

Άρθρο 19
Ποινική ευθύνη υπαλλήλων

(άρθρο 17 της Οδηγίας) 

Κατά το διάστηµα που ενεργούν στην Ελλάδα στο
πλαίσιο του παρόντος νόµου, οι υπάλληλοι του κράτους
έκδοσης θεωρούνται υπάλληλοι κατά την έννοια της πε-
ρίπτωσης α΄ του άρθρου 13 του Ποινικού Κώδικα, όσον
αφορά εγκλήµατα που διαπράττονται εις βάρος τους ή
από τους ίδιους.  
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Άρθρο 20 
Αστική Ευθύνη Υπαλλήλων

(άρθρο 18 της Οδηγίας) 

1. Όταν υπάλληλοι κράτους-µέλους ενεργούν στην
Ελλάδα στο πλαίσιο του παρόντος νόµου, το κράτος-µέ-
λος από το οποίο προέρχονται υπέχει ευθύνη για παρά-
νοµη πράξη ή παράλειψη που τέλεσαν και είχε ως απο-
τέλεσµα την πρόκληση ζηµίας, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις των άρθρων 104 και 105 του ΕισΝΑΚ
(α.ν. 2783/1941, Α΄ 29).
Το Ελληνικό Δηµόσιο ευθύνεται για ζηµιές τις όποιες

προξενούν υπάλληλοί του όταν ενεργούν στο πλαίσιο
του παρόντος νόµου στο έδαφος άλλου κράτους-µέ-
λους, σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους-µέλους στο έ-
δαφος του οποίου ενεργούν.

2. Αν υπάλληλοι κράτους-µέλους προξενήσουν ζηµία
στο ελληνικό έδαφος εις βάρος τρίτου στο πλαίσιο  του
παρόντος νόµου, το Ελληνικό Δηµόσιο υποχρεούται να
την αποκαταστήσει, υπό τις πρου�ποθε�σεις που ισχύουν
για τις ζηµίες που προξενούν οι υπάλληλοί του. 

3. Αν υπάλληλοι του Ελληνικού Δηµοσίου, προξενή-
σουν ζηµία στο έδαφος άλλου κράτους- µέλους εις βά-
ρος τρίτου στο πλαίσιο του παρόντος νόµου, το Ελληνι-
κό Δηµόσιο καταβάλλει εξ ολοκλήρου στο άλλο κράτος
το ποσό το οποίο το τελευταίο κατέβαλε στους παθό-
ντες η� άλλους δικαιούχους από την ίδια αιτία. 

4. Με την επιφύλαξη της άσκησης των δικαιωµάτων
του έναντι τρίτων, το Ελληνικό Δηµόσιο δεν αναζητεί α-
πο� άλλο κράτος-µέλος, τα ποσά που κατέβαλε για απο-
κατάσταση ζηµιών που το ίδιο υπέστη σύµφωνα µε την
ευθύνη που θεµελιώνεται στην παράγραφο 1. 

Άρθρο 21  
Εµπιστευτικότητα

(άρθρο 19 της Οδηγίας) 

1. Κατά την εκτέλεση ΕΕΕ, οι αρχές έκδοσης και εκτέ-
λεσης τηρούν τον εµπιστευτικό χαρακτήρα της. 

2. Η ελληνική αρχή εκτέλεσης εγγυάται, σύµφωνα µε
την εσωτερική νοµοθεσία, την τήρηση της εµπιστευτικό-
τητας για τα πραγµατικά περιστατικά και το περιεχόµενο
της ΕΕΕ, πέρα από την έκταση που είναι αναγκαία για
την εκτέλεση του ερευνητικού µέτρου. Αν η αρχή εκτέ-
λεσης δεν µπορεί να ανταποκριθεί στη σχετική απαίτη-
ση, ενηµερώνει πάραυτα την αρχή έκδοσης. 

3. Εφόσον δεν υπάρχει αντίθετη υπόδειξη ή ενηµέρω-
ση από την αρχή εκτέλεσης, η ελληνική αρχή έκδοσης,
σύµφωνα µε το εθνικό της δίκαιο, δεν αποκαλύπτει τα α-
ποδεικτικά στοιχεία και τις πληροφορίες που της παρεί-
χε η αρχή εκτέλεσης, στο µέτρο που η αποκάλυψή τους
δεν είναι αναγκαία για τα ερευνητικά µέτρα που περι-
γράφονται στην ΕΕΕ. 

4. Οι τράπεζες δεν αποκαλύπτουν στον ενδιαφερόµε-
νο πελάτη τους ή σε άλλα τρίτα πρόσωπα, ότι έχουν δια-
βιβασθεί πληροφορίες στο κράτος έκδοσης σύµφωνα µε
τα άρθρα 26 και 27 ή ότι διενεργείται έρευνα. Σε περί-
πτωση παραβίασης της υποχρέωσης του προηγούµενου
εδαφίου, επιβάλλονται στους παραβάτες οι ακόλουθες
κυρώσεις: α) στο φυσικό πρόσωπο, οι προβλεπόµενες
στο τελευταίο εδάφιο του άρθρου 31, στην περίπτωση
β΄ της παραγράφου 1 και στην παρ. 4 του άρθρου 52 του
ν. 3691/2008 (Α΄166), και β) στο νοµικό πρόσωπο, οι
προβλεπόµενες στην περίπτωση α΄ της παρ. 1 του άρ-
θρου 52 του ν. 3691/2008.

Άρθρο 22 
Προστασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα

(άρθρο 20 της Οδηγίας) 

Κατά την εφαρµογή του παρόντος νόµου, τα δεδοµέ-
να προσωπικού χαρακτήρα προστατεύονται σύµφωνα µε
τον ν. 2472/1997 (Α΄ 207). 
Η πρόσβαση στα δεδοµένα αυτά περιορίζεται, µε την

επιφύλαξη των δικαιωµάτων του ενδιαφερόµενου προ-
σώπου. Μόνο εξουσιοδοτηµένα άτοµα µπορούν να έ-
χουν πρόσβαση στα δεδοµένα αυτά. 

Άρθρο 23
Δαπάνες

(άρθρο 21 της Οδηγίας) 

1. Οι δαπάνες που προκύπτουν στην Ελλάδα και σχετί-
ζονται µε την εκτέλεση ΕΕΕ βαρύνουν την Ελλάδα, µε
εξαίρεση τις περιπτώσεις της παραγράφου 7 του άρθρου
24, της παραγράφου 3 του άρθρου 25 και της παραγρά-
φου 8 του άρθρου 32.

2. Όταν η ελληνική αρχή εκτέλεσης θεωρεί ότι οι δα-
πάνες για την εκτέλεση της ΕΕΕ µπορεί να είναι εξαιρε-
τικά υψηλές, µπορεί να διαβουλεύεται µε την αρχή έκδο-
σης, σχετικά µε τη δυνατότητα και τον τρόπο κατανοµής
των δαπανών ή τροποποίηση της ΕΕΕ. Η αρχή εκτέλε-
σης ενηµερώνει την αρχή έκδοσης σχετικά µε τις λεπτο-
µέρειες του µέρους των δαπανών που θεωρείται εξαιρε-
τικά υψηλό. 

3. Σε εξαιρετικές περιπτώσεις, όταν δεν επιτυγχάνεται
συµφωνία για τις δαπάνες της παραγράφου 2, η ελληνι-
κή αρχή έκδοσης µπορεί να αποφασίσει να αποσύρει εν
όλω ή εν µέρει την ΕΕΕ ή να διατηρήσει την ΕΕΕ και να
επιβαρυνθεί µε το µέρος των δαπανών που θεωρείται ε-
ξαιρετικά υψηλό.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ΄
ΕΙΔΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 24
Προσωρινή µεταγωγή κρατουµένων στο κράτος 
έκδοσης για την εκτέλεση ερευνητικού µέτρου

(άρθρο 22 της Οδηγίας) 

1. Η ελληνική αρχή έκδοσης εκδίδει ΕΕΕ για την προ-
σωρινή µεταγωγή προσώπου που κρατείται στο κράτος
εκτέλεσης, µε σκοπό την εκτέλεση ερευνητικού µέτρου
για τη συλλογή αποδεικτικών στοιχείων, όταν η παρου-
σία του στη χώρα κρίνεται αναγκαία. Η προσωρινή µετα-
γωγή εκτελείται, υπό την προϋπόθεση της επανόδου του
µεταχθέντος εντός της οριζόµενης από το κράτος εκτέ-
λεσης προθεσµίας.

2. Η ΕΕΕ της προηγούµενης παραγράφου δεν εκτελεί-
ται όταν συντρέχει ένας από τους λόγους του άρθρου 13
ή µία από τις παρακάτω περιπτώσεις: α) ο κρατούµενος
δεν συναινεί ή β) η µεταγωγή παρατείνει τον χρόνο κρά-
τησής του. Στην περίπτωση α΄ του προηγούµενου εδαφί-
ου, αν λόγω της ηλικίας ή της πνευµατικής ή σωµατικής
κατάστασης του κρατουµένου κριθεί αναγκαίο από την
αρχή εκτέλεσης, παρέχεται στον νόµιµο αντιπρόσωπό
του η δυνατότητα διατύπωσης γνώµης σχετικά µε την
προσωρινή µεταγωγή. 

3. Η αρχή έκδοσης ζητεί άδεια διαµεταγωγής του κρα-
τούµενου µέσω τρίτου κράτους-µέλους (κράτο- µέλος
διαµεταγωγής), µε σχετική αίτηση η οποία συνοδεύεται
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από το αίτηµα της αρχής έκδοσης προς την αρχή εκτέ-
λεσης, καθώς και την έγκριση της αρχής εκτέλεσης. Για
την παραλαβή των αιτήσεων διαµεταγωγής µέσω του
ελληνικού εδάφους, καθώς και των απαραίτητων δικαιο-
λογητικών, αλλά και οποιασδήποτε άλλης επίσηµης αλ-
ληλογραφίας σχετικής µε αιτήσεις διαµεταγωγής, αρµό-
διος είναι ο Εισαγγελέας Εφετών Αθηνών. 

4. Οι λεπτοµέρειες και τα επιµέρους ζητήµατα σχετικά
µε την προσωρινή µεταγωγή του κρατουµένου, όπως,
µεταξύ άλλων, οι λεπτοµέρειες των συνθηκών κράτησης
στο κράτος έκδοσης και οι ηµεροµηνίες µεταγωγής και
επανόδου του στο έδαφος του κράτους εκτέλεσης, κα-
θορίζονται µε κοινή συµφωνία µεταξύ των κρατών έκδο-
σης και εκτέλεσης, λαµβάνοντας υπόψη τη διασφάλιση
της πνευµατικής και σωµατικής κατάστασης του κρατού-
µενου, καθώς και του επιβαλλόµενου από τις περιστά-
σεις επιπέδου ασφαλείας στο κράτος έκδοσης.

5. Ο προσωρινά µεταγόµενος στο κράτος έκδοσης ή
στο κράτος διαµεταγωγής παραµένει υπό κράτηση για
καταδικαστικές αποφάσεις ή πράξεις για τις οποίες κρα-
τούνταν στο κράτος εκτέλεσης, εκτός αν αυτό έχει ζη-
τήσει να αφεθεί ελεύθερος. Ο χρόνος κράτησης στο
κράτος έκδοσης αφαιρείται από τη συνολική διάρκεια
της στερητικής της ελευθερίας ποινής που του επιβλή-
θηκε ή θα του επιβληθεί στο κράτος εκτέλεσης σε περί-
πτωση καταδίκης. 

6. Ο προσωρινά µεταγόµενος δεν διώκεται ούτε κρα-
τείται ούτε υπόκειται σε οποιοδήποτε άλλο περιοριστικό
της προσωπικής του ελευθερίας µέτρο στο κράτος έκδο-
σης για αξιόποινες πράξεις που τέλεσε ή για καταδικα-
στικές αποφάσεις που εκδόθηκαν πριν από τη µεταγωγή
του, και οι οποίες δεν περιλαµβάνονται στην ΕΕΕ. Το
προηγούµενο εδάφιο δεν εφαρµόζεται όταν ο προσωρι-
νά µεταγόµενος, µολονότι είχε τη δυνατότητα να εγκα-
ταλείψει το κράτος έκδοσης εντός δεκαπέντε (15) ηµε-
ρών από την ηµεροµηνία από την οποία η παρουσία του
δεν κρίθηκε πλέον απαραίτητη από την αρχή έκδοσης,
παρέµεινε στο έδαφος του κράτους έκδοσης ή αρχικά α-
ποχώρησε και κατόπιν επανήλθε.

7. Οι δαπάνες που θα ανακύψουν από την εφαρµογή
του παρόντος ρυθµίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 23, ενώ
οι δαπάνες µεταγωγής του προσώπου από και προς το
κράτος έκδοσης βαρύνουν το εν λόγω κράτος.

Άρθρο 25
Προσωρινή µεταγωγή κρατουµένων στο κράτος
εκτέλεσης για την εκτέλεση ερευνητικού µέτρου

(άρθρο 23 της Οδηγίας) 

1. Η αρχή έκδοσης εκδίδει ΕΕΕ για την προσωρινή µε-
ταγωγή κρατουµένου που κρατείται στο κράτος έκδο-
σης, µε σκοπό την εκτέλεση ερευνητικού µέτρου για τη
συλλογή αποδεικτικών στοιχείων, η οποία καθιστά ανα-
γκαία την παρουσία του στο έδαφος του κράτους εκτέ-
λεσης.  

2. Οι παράγραφοι 2 έως 6 του προηγούµενου άρθρου
εφαρµόζονται και για την προβλεπόµενη στο παρόν προ-
σωρινή µεταγωγή. 

3. Οι δαπάνες που θα ανακύψουν από την εφαρµογή
του παρόντος ρυθµίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 23, ενώ
οι δαπάνες µεταγωγής του προσώπου από και προς το
κράτος εκτέλεσης βαρύνουν το εν λόγω κράτος.

Άρθρο 26
Εξέταση µε εικονοτηλεδιάσκεψη ή άλλου είδους 

οπτικοακουστική µετάδοση
(άρθρο 24 της Οδηγίας) 

1. Η αρχή έκδοσης εκδίδει ΕΕΕ για την εξέταση µάρ-
τυρα ή πραγµατογνώµονα µε εικονοτηλεδιάσκεψη ή άλ-
λου είδους οπτικοακουστική µετάδοση, αν το πρόσωπο
αυτό βρίσκεται στο έδαφος του κράτους εκτέλεσης και
κριθεί ότι πρέπει να εξεταστεί ως µάρτυρας ή πραγµατο-
γνώµονας από τις αρµόδιες αρχές του κράτους έκδο-
σης, όπως προβλέπεται στις παραγράφους 5 έως 7. ΕΕΕ
σύµφωνα µε τα προβλεπόµενα στο προηγούµενο εδάφιο
εκδίδεται και για την εξέταση υπόπτου ή κατηγορουµέ-
νου µε εικονοτηλεδιάσκεψη ή µε άλλου είδους οπτικοα-
κουστική µετάδοση.

2. Η αρχή εκτέλεσης αρνείται την εκτέλεση ΕΕΕ της
προηγούµενης παραγράφου, αν συντρέχει ένας από
τους λόγους του άρθρου 13 ή µία από τις ακόλουθες πε-
ριπτώσεις: 
α) δεν συναινεί ο ύποπτος ή ο κατηγορούµενος ή 
β) η εκτέλεση ενός τέτοιου ερευνητικού µέτρου σε συ-

γκεκριµένη υπόθεση αντίκειται στην εσωτερική νοµοθε-
σία. 

3. Οι λεπτοµέρειες και τα επιµέρους ζητήµατα της εξέ-
τασης συµφωνούνται µεταξύ της αρχής έκδοσης και της
αρχής εκτέλεσης. Μετά τη συµφωνία, η αρχή εκτέλεσης
υποχρεούται: 
α) να ενηµερώσει τον µάρτυρα ή τον πραγµατογνώµο-

να σχετικά µε την ώρα και τον τόπο της εξέτασης,
β) να κλητεύσει τον ύποπτο ή τον κατηγορούµενο να

εµφανιστεί προς εξέταση σύµφωνα µε τα προβλεπόµενα
στη νοµοθεσία του κράτους εκτέλεσης και να τον ενηµε-
ρώσει εγκαίρως σχετικά µε τα δικαιώµατα που του ανα-
γνωρίζονται από την εσωτερική νοµοθεσία, ώστε να έχει
τη δυνατότητα να ασκήσει αποτελεσµατικά τα δικαιώµα-
τα υπεράσπισής του, 
γ) να εξακριβώσει τα στοιχεία της ταυτότητας του εξε-

ταζόµενου προσώπου.
4. Αν, στο πλαίσιο µιας συγκεκριµένης υπόθεσης, η αρ-

χή εκτέλεσης δεν διαθέτει ή δεν έχει πρόσβαση στα α-
παραίτητα τεχνικά µέσα για τη διεξαγωγή εικονοτηλε-
διάσκεψης, τα µέσα αυτά µπορούν να της διατεθούν από
το κράτος έκδοσης µε αµοιβαία συµφωνία.

5. Κατά την εξέταση µε εικονοτηλεδιάσκεψη ή µε άλ-
λου είδους οπτικοακουστική µετάδοση ισχύουν τα ακό-
λουθα: 
α) Η αρµόδια ελληνική αρχή εκτέλεσης παρίσταται µε

αντιπρόσωπό της και, αν απαιτείται, επικουρείται από
διερµηνέα. Η αρχή αυτή είναι υπεύθυνη για την εξακρί-
βωση της ταυτότητας του εξεταζοµένου, καθώς και για
την τήρηση της εσωτερικής νοµοθεσίας. Αν η αρχή εκτέ-
λεσης κρίνει ότι κατά τη διάρκεια της εξέτασης παραβιά-
ζεται η εσωτερική νοµοθεσία, λαµβάνει αµελλητί τα ανα-
γκαία µέτρα, προκειµένου να διασφαλισθεί η συνέχιση
της εξέτασης, σύµφωνα µε αυτή.  
β) Οι αρµόδιες αρχές του κράτους έκδοσης και του

κράτους εκτέλεσης συµφωνούν  για τα αναγκαία µέτρα
προστασίας  του εξεταζοµένου.
γ) Η εξέταση διενεργείται απευθείας από την αρµόδια

αρχή του κράτους έκδοσης ή υπό την εποπτεία της και
σύµφωνα µε το εσωτερικό του δίκαιο.
δ) Η ελληνική αρχή εκτέλεσης µεριµνά ώστε ο εξετα-

ζόµενος να επικουρείται από διερµηνέα, όταν αυτό είναι
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αναγκαίο και κατόπιν αιτήµατος αυτού ή του κράτους έκ-
δοσης.
ε) Οι ύποπτοι ή οι κατηγορούµενοι ενηµερώνονται

πριν από την εξέταση για τα δικονοµικά δικαιώµατα που
τους αναγνωρίζονται σύµφωνα µε την εσωτερική νοµο-
θεσία και τη νοµοθεσία του κράτους έκδοσης, συµπερι-
λαµβανοµένου του δικαιώµατος άρνησης κατάθεσης.
Μάρτυρες και πραγµατογνώµονες δικαιούνται να επικα-
λεστούν το δικαίωµα άρνησης κατάθεσης όταν αυτό α-
ναγνωρίζεται από την ελληνική νοµοθεσία ή τη νοµοθε-
σία του κράτους έκδοσης και αφού ενηµερωθούν σχετι-
κά.

6. Με την επιφύλαξη των µέτρων της περίπτωσης β΄
της προηγούµενης παραγράφου, η αρχή εκτέλεσης συ-
ντάσσει εκθέσεις στο τέλος της εξέτασης και τις απο-
στέλλει στην αρχή έκδοσης. Στις εκθέσεις αυτές αναφέ-
ρεται η ηµεροµηνία και ο τόπος της εξέτασης, η ταυτό-
τητα του εξετασθέντος, η ταυτότητα και η ιδιότητα κάθε
άλλου προσώπου που συµµετείχε στην εξέταση στο
κράτος εκτέλεσης, κάθε ορκοδοσία και οι τεχνικές συν-
θήκες υπό τις οποίες πραγµατοποιήθηκε η εξέταση.

7. Όταν στο έδαφος κράτους µέλους εξετάζεται πρό-
σωπο το οποίο αρνείται να καταθέσει, ενώ υποχρεούται,
ή δεν καταθέτει την αλήθεια, λαµβάνονται αναγκαία µέ-
τρα για την εφαρµογή της εσωτερικής νοµοθεσίας, όπως
θα συνέβαινε στην περίπτωση που η εξέτασή του λάµβα-
νε χώρα κατά την προβλεπόµενη εκεί διαδικασία.

Άρθρο 27
Εξέταση προσώπου µε τηλεφωνική διάσκεψη

(άρθρο 25 της Οδηγίας) 

1. Αν πρόσωπο το οποίο βρίσκεται στο έδαφος κρά-
τους-µέλους πρέπει να εξεταστεί ως µάρτυρας ή πραγ-
µατογνώµονας από τις αρµόδιες ελληνικές αρχές και
δεν είναι αναγκαία ή δυνατή η αυτοπρόσωπη εµφάνισή
του στις ελληνικές αρχές, η ελληνική αρχή έκδοσης εκ-
δίδει ΕΕΕ για την εξέτασή του µε τηλεφωνική διάσκεψη
και αφού προηγουµένως έχουν εξετασθεί άλλα πρόσφο-
ρα µέσα.

2. Με την επιφύλαξη αντίθετης συµφωνίας, κατά την
εξέταση προσώπου µε τηλεφωνική διάσκεψη εφαρµόζο-
νται, τηρουµένων των αναλογιών, οι διατάξεις των παρα-
γράφων 3, 5, 6 και 7 του προηγούµενου άρθρου.

Άρθρο 28
Πληροφορίες σχετικά µε τραπεζικούς και άλλους 

χρηµατοοικονοµικούς λογαριασµούς
(άρθρο 26 της Οδηγίας) 

1. Η αρχή έκδοσης εκδίδει ΕΕΕ για να διακριβωθεί αν
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο ή ένωση προσώπων χωρίς νο-
µική προσωπικότητα κατά των οποίων στρέφεται η ποινι-
κή διαδικασία, τηρεί ή διαχειρίζεται έναν ή περισσότε-
ρους λογαριασµούς σε τράπεζα ευρισκόµενη στο κρά-
τος εκτέλεσης, και σε καταφατική περίπτωση να της πα-
ρασχεθούν τα συγκεκριµένα στοιχεία.

2. Η αρχή έκδοσης εκδίδει ΕΕΕ για να διακριβωθεί αν
φυσικό ή νοµικό πρόσωπο ή ένωση προσώπων χωρίς νο-
µική προσωπικότητα κατά των οποίων στρέφεται η ποινι-
κή διαδικασία, τηρεί ή διαχειρίζεται έναν ή περισσότε-
ρους λογαριασµούς σε µη τραπεζικό χρηµατοπιστωτικό
ίδρυµα ευρισκόµενο στο κράτος εκτέλεσης. Η αρχή ε-
κτέλεσης αρνείται την εκτέλεση της ΕΕΕ για τους λό-

γους που αναφέρονται  στο άρθρο 13, καθώς και όταν η
εφαρµογή του αιτούµενου ερευνητικού µέτρου δεν προ-
βλέπεται για παρόµοια εσωτερική υπόθεση.

3. Στα στοιχεία των προηγούµενων παραγράφων περι-
λαµβάνονται επίσης λογαριασµοί στους οποίους το ε-
µπλεκόµενο πρόσωπο ενεργεί ως πληρεξούσιος, αν αυ-
τό ζητείται στην ΕΕΕ.

4. Η αρχή έκδοσης εκθέτει στην ΕΕΕ τους λόγους για
τους οποίους τα αιτούµενα στοιχεία πιθανόν εξυπηρε-
τούν τους σκοπούς της ποινικής διαδικασίας, τους λό-
γους για τους οποίους θεωρεί ότι ο λογαριασµός τηρεί-
ται σε τράπεζα ή σε µη χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα του
κράτους εκτέλεσης και, στο βαθµό που είναι εφικτό, τα
στοιχεία τους, καθώς και κάθε άλλη πληροφορία που
µπορεί να διευκολύνει την εκτέλεσή της.

5. Η υποχρέωση εκτέλεσης κατά το παρόν ισχύει µόνο
στο βαθµό που η τράπεζα ή το µη τραπεζικό χρηµατοπι-
στωτικό ίδρυµα όπου τηρείται ο  λογαριασµός, διαθέτει
τα στοιχεία που ζητούνται µε την ΕΕΕ. 

Άρθρο 29
Πληροφορίες σχετικά µε τραπεζικές και άλλες 

χρηµατοοικονοµικές συναλλαγές
(άρθρο 27 της Οδηγίας) 

1. Η αρχή έκδοσης εκδίδει ΕΕΕ στο πλαίσιο ποινικής
διαδικασίας για να ληφθούν στοιχεία αναφορικά µε συ-
γκεκριµένους τραπεζικούς λογαριασµούς και τραπεζικές
συναλλαγές που διενεργήθηκαν σε συγκεκριµένη περίο-
δο µέσω ενός ή περισσότερων λογαριασµών. Στην ΕΕΕ
περιλαµβάνονται τα στοιχεία κάθε χρεούµενου ή πιστού-
µενου λογαριασµού.

2. Η αρχή έκδοσης εκδίδει ΕΕΕ στο πλαίσιο ποινικής
διαδικασίας για να ληφθούν στοιχεία αναφορικά µε συ-
γκεκριµένους λογαριασµούς και χρηµατοοικονοµικές
συναλλαγές που διενεργήθηκαν σε συγκεκριµένη περίο-
δο από µη τραπεζικά χρηµατοπιστωτικά ιδρύµατα. Η αρ-
χή εκτέλεσης αρνείται την εκτέλεση της ΕΕΕ για τους
λόγους που αναφέρονται στο άρθρο 13, καθώς και όταν
η εφαρµογή του αιτούµενου ερευνητικού µέτρου δεν
προβλέπεται για παρόµοια εσωτερική υπόθεση.

3. Η αρχή έκδοσης εκθέτει στην ΕΕΕ τους λόγους για
τους οποίους τα αιτούµενα στοιχεία είναι σηµαντικά για
τους σκοπούς της ποινικής διαδικασίας. 

4. Η υποχρέωση εκτέλεσης κατά το παρόν άρθρο ισχύ-
ει µόνο στο βαθµό που η τράπεζα ή το µη τραπεζικό χρη-
µατοπιστωτικό ίδρυµα όπου τηρείται ο υπό έλεγχο λογα-
ριασµός, διαθέτει τα στοιχεία που ζητούνται µε την ΕΕΕ.  

Άρθρο 30
Ερευνητικά µέτρα για τη συγκέντρωση αποδεικτικών

στοιχείων σε πραγµατικό χρόνο, διαρκώς 
και για ορισµένο χρονικό διάστηµα

(άρθρο 28 της Οδηγίας) 

1. Με σκοπό τη συγκέντρωση αποδεικτικών στοιχείων,
η αρχή έκδοσης εκδίδει ΕΕΕ για διενέργεια ερευνητικού
µέτρου σε πραγµατικό χρόνο, διαρκώς και για ορισµένο
χρονικό διάστηµα, όπως στις ακόλουθες  περιπτώσεις: 
α) παρακολούθησης τραπεζικών ή άλλων χρηµατοοι-

κονοµικών συναλλαγών που διενεργούνται µέσω ενός ή
περισσότερων συγκεκριµένων λογαριασµών,
β) ελεγχόµενης παράδοσης στο έδαφος του κράτους

εκτέλεσης.
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2. Οι λεπτοµέρειες και τα επιµέρους ζητήµατα που α-
φορούν την περίπτωση β΄ της προηγούµενης παραγρά-
φου και κάθε άλλη περίπτωση όπου κρίνεται αναγκαίο,
συµφωνούνται µεταξύ του κράτους έκδοσης και του
κράτους εκτέλεσης.

3. Η αρχή έκδοσης εκθέτει στην ΕΕΕ τους λόγους για
τους οποίους τα αιτούµενα στοιχεία είναι σηµαντικά για
τους σκοπούς της ποινικής διαδικασίας.

4. Οι ελληνικές αρχές µέσω των αρµόδιων αρχών διε-
νεργούν, διευθύνουν και ελέγχουν όλες τις απαραίτητες
διαδικασίες για την εκτέλεση ΕΕΕ της παραγράφου 1.  

5. Οι αρµόδιες ελληνικές αρχές, εκτός από τους λό-
γους του άρθρου 13, απορρίπτουν την εκτέλεση της Ε-
ΕΕ, αν το αιτούµενο ερευνητικό µέτρο δεν προβλέπεται
για παρόµοια εσωτερική υπόθεση. 

Άρθρο 31
ΕΕΕ για µυστικές έρευνες

(άρθρο 29 της Οδηγίας) 

1. Η αρχή έκδοσης εκδίδει ΕΕΕ, προκειµένου να ζητη-
θεί από το κράτος εκτέλεσης να συνδράµει το κράτος
έκδοσης κατά τη διεξαγωγή ποινικής διαδικασίας, από
κοινού µε αρµόδιους ανακριτικούς υπαλλήλους του κρά-
τους εκτέλεσης υπό συγκεκαλυµµένα στοιχεία ταυτότη-
τας ή εµφανιζόµενους µε συγκεκριµένη ιδιότητα (µυστι-
κή έρευνα). Η ΕΕΕ του προηγούµενου εδαφίου αναφέ-
ρει τους λόγους για τους οποίους κρίνεται αναγκαία µία
τέτοια έρευνα και η αρχή εκτέλεσης λαµβάνει υπόψη τις
διατάξεις της εσωτερικής της νοµοθεσίας που την προ-
βλέπουν.

2. Η ελληνική αρχή εκτέλεσης µπορεί να αρνηθεί την
εκτέλεση αυτή, αν συντρέχει ένας από τους λόγους του
άρθρου 13 ή µία από τις παρακάτω περιπτώσεις: α) η ε-
κτέλεση του µέτρου δεν θα επιτρεπόταν σε παρόµοια ε-
σωτερική υπόθεση, β) η προβλεπόµενη στην παράγραφο
3 συµφωνία ελλείπει. 

3. Οι µυστικές έρευνες διενεργούνται σύµφωνα µε τη
νοµοθεσία και τις διαδικασίες του κράτους-µέλους στο
έδαφος του οποίου λαµβάνουν χώρα. Το δικαίωµα διε-
νέργειας, καθοδήγησης και ελέγχου των µυστικών ερευ-
νών έχουν αποκλειστικά οι αρµόδιες αρχές του κράτους
εκτέλεσης. Ειδικά, οι µυστικές έρευνες που διενεργού-
νται στην ελληνική επικράτεια διεξάγονται σύµφωνα µε
την ελληνική νοµοθεσία και τις προβλεπόµενες σε αυτή
διαδικασίες. Το δικαίωµα διενέργειας, καθοδήγησης και
ελέγχου των µυστικών ερευνών του προηγούµενου εδα-
φίου έχουν αποκλειστικά οι αρµόδιες ελληνικές αρχές.
Η διάρκεια των µυστικών ερευνών, οι προϋποθέσεις και
το νοµικό καθεστώς των συµµετεχόντων σε αυτές καθο-
ρίζονται µε συµφωνίες µεταξύ της Ελλάδας και του κρά-
τους έκδοσης, για την κατάρτιση των οποίων λαµβάνο-
νται υπόψη το ισχύον ελληνικό δίκαιο και οι διαδικασίες
που ακολουθούνται στην ελληνική έννοµη τάξη. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε΄
ΑΡΣΗ ΑΠΟΡΡΗΤΟΥ ΤΗΛΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Άρθρο 32
Άρση απορρήτου τηλεπικοινωνιών 

µε την τεχνική βοήθεια άλλου κράτους-µέλους
(άρθρο 30 της Οδηγίας) 

1. Η αρµόδια αρχή έκδοσης µπορεί να εκδώσει ΕΕΕ
για την άρση απορρήτου τηλεπικοινωνιών στο κράτος ε-

κτέλεσης, το οποίο πρέπει να παράσχει την τεχνική βοή-
θεια.

2. Όταν περισσότερα του ενός κράτη-µέλη είναι σε θέ-
ση να παράσχουν την απαιτούµενη τεχνική βοήθεια για
την άρση απορρήτου τηλεπικοινωνιών, η ΕΕΕ αποστέλ-
λεται µόνο σε ένα εξ αυτών και προτιµάται το κράτος-
µέλος στο οποίο βρίσκεται ή θα βρίσκεται ο καθ’ ου η άρ-
ση απορρήτου στην ποινική διαδικασία.

3. Η ΕΕΕ της παραγράφου 1 περιλαµβάνει, επίσης, τα
ακόλουθα στοιχεία:
α) πληροφορίες για την εξακρίβωση της ταυτότητας

του καθ’ ου η άρση απορρήτου,
β) την επιθυµητή διάρκεια της άρσης απορρήτου τηλε-

πικοινωνιών και
γ) την παροχή επαρκών τεχνικών δεδοµένων και ιδίως

των στοιχείων αναγνώρισης και ταυτοποίησης του καθ’
ου η άρση απορρήτου, προκειµένου να διασφαλιστεί η ε-
κτέλεση της ΕΕΕ. 

4. Η αρχή έκδοσης αναφέρει στην ΕΕΕ τους λόγους
για τους οποίους θεωρεί ότι το αναφερόµενο σε αυτή ε-
ρευνητικό µέτρο ενδείκνυται για τη συγκεκριµένη ποινι-
κή διαδικασία.

5. Εκτός από τους λόγους του άρθρου 13, χωρεί επί-
σης άρνηση της εκτέλεσης ΕΕΕ της παραγράφου 1, αν
το συγκεκριµένο µέτρο δεν θα επιτρεπόταν σε παρόµοια
εσωτερική υπόθεση. Η Ελλάδα ως κράτος εκτέλεσης πα-
ρέχει τη συγκατάθεσή της υπό τους όρους οι οποίοι προ-
βλέπονται για παρόµοια εσωτερική υπόθεση.

6. Υπό την επιφύλαξη της προηγούµενης παραγρά-
φου, η ΕΕΕ της παραγράρου 1 µπορεί να εκτελείται:
α) µε την άµεση διαβίβαση τηλεπικοινωνιών στο κρά-

τος έκδοσης ή
β) µε την άρση απορρήτου των τηλεπικοινωνιών, την

καταγραφή και τη συνακόλουθη διαβίβαση του υλικού
στο κράτος έκδοσης.
Οι αρχές έκδοσης και εκτέλεσης διαβουλεύονται µε

σκοπό την επίτευξη συµφωνίας ως προς τον τρόπο και
τους όρους διεξαγωγής της άρσης απορρήτου των τηλε-
πικοινωνιών, σύµφωνα µε τις περιπτώσεις α΄ ή β΄ του
προηγούµενου εδαφίου.

7. Κατά την έκδοση ΕΕΕ της παραγράφου 1 ή κατά τη
διάρκεια της άρσης απορρήτου των τηλεπικοινωνιών, η
αρχή έκδοσης µπορεί, εφόσον η αρχή εκτέλεσης συναι-
νεί, να ζητήσει τη µεταγραφή, αποκωδικοποίηση ή απο-
κρυπτογράφηση της καταγραφής, εφόσον συντρέχει ιδι-
αίτερος προς τούτο λόγος. 

8. Οι δαπάνες από την εφαρµογή του παρόντος άρ-
θρου κατανέµονται σύµφωνα µε το άρθρο 23, εκτός από
τις δαπάνες µεταγραφής, αποκωδικοποίησης και απο-
κρυπτογράφησης των τηλεπικοινωνιών, οι οποίες βαρύ-
νουν το κράτος έκδοσης.

Άρθρο 33
Κοινοποίηση προς το κράτος-µέλος στο οποίο

βρίσκεται ο καθ’ ου η άρση απορρήτου
των τηλεπικοινωνιών και από το οποίο δεν απαιτείται

παροχή τεχνικής βοήθειας
(άρθρο 31 της Οδηγίας) 

1.  Όταν για την εκτέλεση ερευνητικού µέτρου έχει
χορηγηθεί άδεια από την αρµόδια αρχή κράτους-µέλους
για την άρση απορρήτου τηλεπικοινωνιών (εφεξής «του
κράτους-µέλους που προβαίνει σε άρση απορρήτου»)
και η διεύθυνση επικοινωνίας του καθ’ ου η άρση, που
προσδιορίζεται στην εντολή άρσης απορρήτου, χρησιµο-
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ποιείται στο έδαφος άλλου κράτους-µέλους (εφεξής «του
κράτους-µέλους στο οποίο απευθύνεται η κοινοποίηση»)
από το οποίο δεν απαιτείται τεχνική βοήθεια για τη διενέρ-
γεια της εν λόγω άρσης, το κράτο- µέλος που προβαίνει σε
άρση ενηµερώνει την αρµόδια αρχή του κράτους στο ο-
ποίο απευθύνεται η κοινοποίηση σχετικά µε την άρση:
α) πριν από την άρση απορρήτου, σε περίπτωση κατά

την οποία γνωρίζει όταν τη διατάσσει ότι ο καθ’ ου βρίσκε-
ται ή θα βρίσκεται στο έδαφος του κράτους - µέλους στο
οποίο απευθύνεται η κοινοποίηση,
β) κατά ή µετά τη διενέργεια της άρσης απορρήτου, αµέ-

σως µόλις λάβει γνώση ότι ο καθ’ ου βρίσκεται ή βρισκό-
ταν, κατά τη διάρκεια της άρσης, στο έδαφος του κράτους-
µέλους στο οποίο απευθύνεται η κοινοποίηση.

2. Η κοινοποίηση της παραγράφου 1 γίνεται µε τη συ-
µπλήρωση και διαβίβαση του υποδείγµατος του Παραρτή-
µατος Γ΄.

3. Σε περίπτωση κατά την οποία η άρση απορρήτου δεν
θα επιτρεπόταν σε παρόµοια εσωτερική υπόθεση, η αρµό-
δια αρχή του κράτους-µέλους στο οποίο απευθύνεται η
κοινοποίηση ενηµερώνει αµέσως, και το αργότερο εντός
96 ωρών από την παραλαβή της κοινοποίησης της παρα-
γράφου 1, την αρµόδια αρχή του κράτους-µέλους που
προβαίνει σε άρση ότι:
α) η άρση απορρήτου δεν µπορεί να διεξαχθεί ή πρέπει

να τερµατιστεί και
β) εφόσον είναι αναγκαίο, το υλικό που προέκυψε ήδη α-

πό την άρση απορρήτου του καθ’ ου, ενώ ήταν ακόµη στο
έδαφός του, δεν µπορεί να χρησιµοποιηθεί ή µπορεί να
χρησιµοποιηθεί µόνο υπό όρους που το ίδιο θα καθορίσει.
Η αρµόδια αρχή του κράτους-µέλους στο οποίο απευθύνε-
ται η κοινοποίηση ενηµερώνει την αρµόδια αρχή του κρά-
τους-µέλους που προβαίνει σε άρση για τους λόγους που
δικαιολογούν τους όρους αυτούς.

4. Η διάταξη της παραγράφου 3 του άρθρου 8 εφαρµό-
ζεται αναλογικά και για την κοινοποίηση της παραγράφου
2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΤ΄
ΠΡΟΣΩΡΙΝΑ ΜΕΤΡΑ

Άρθρο 34
Προσωρινή λήψη µέτρων
(άρθρο 32 της Οδηγίας) 

1. Η αρχή έκδοσης εκδίδει ΕΕΕ για τη λήψη µέτρου µε
σκοπό την προσωρινή πρόληψη της καταστροφής, µετα-
τροπής, αποµάκρυνσης, µεταφοράς ή διάθεσης ενός απο-
δεικτικού στοιχείου.

2. Η αρχή εκτέλεσης αποφασίζει ως προς τα προσωρινά
µέτρα και κοινοποιεί τη σχετική απόφασή της το συντοµό-
τερο δυνατόν και, εφόσον είναι εφικτό, εντός 24 ωρών α-
πό την παραλαβή της ΕΕΕ. 

3. Όταν ζητείται λήψη προσωρινού µέτρου της παραγρά-
φου 1, η αρχή έκδοσης αναφέρει στην ΕΕΕ αν τα αποδει-
κτικά στοιχεία θα διαβιβασθούν στο κράτος έκδοσης ή θα
παραµείνουν στο κράτος εκτέλεσης. Η αρχή εκτέλεσης α-
ναγνωρίζει, εκτελεί την ΕΕΕ και διαβιβάζει τα αποδεικτικά
στοιχεία σύµφωνα µε τις διαδικασίες που ορίζονται στον
παρόντα νόµο.

4. Αν, σύµφωνα µε την παράγραφο 3, η ΕΕΕ συνοδεύε-
ται από αίτηµα να παραµείνουν στο κράτος εκτέλεσης τα
αποδεικτικά στοιχεία, η αρχή έκδοσης καθορίζει την ηµε-
ροµηνία άρσης του προσωρινού µέτρου της παραγράφου 1

ή την προβλεπόµενη ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης
για τη διαβίβαση των αποδεικτικών στοιχείων στο κράτος
έκδοσης.

5. Η αρχή εκτέλεσης, έπειτα από διαβούλευση µε την αρ-
χή έκδοσης, ορίζει, σύµφωνα µε την εθνική της νοµοθεσία
και τις πρακτικές που ακολουθεί, τις κατάλληλες προϋπο-
θέσεις ανάλογα µε τις περιστάσεις της υπόθεσης, προκει-
µένου να µειωθεί το διάστηµα για το οποίο θα διατηρηθεί
το προσωρινό µέτρο της παραγράφου 1. Αν, σύµφωνα µε
τις προϋποθέσεις αυτές, η αρχή εκτέλεσης εξετάζει την
άρση του προσωρινού µέτρου, ενηµερώνει σχετικά την αρ-
χή έκδοσης, η οποία υποβάλλει τυχόν παρατηρήσεις της. Η
αρχή έκδοσης κοινοποιεί αµέσως στην αρχή εκτέλεσης την
άρση των προσωρινών µέτρων της παραγράφου 1. 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ζ΄
ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 35
Μεταβατικές ρυθµίσεις
(άρθρο 35 της Οδηγίας) 

1. Οι αιτήσεις αµοιβαίας συνδροµής που παραλαµβάνο-
νται πριν τη δηµοσίευση του παρόντος νόµου συνεχίζουν
να διέπονται από το ν.δ. 4218/1961 (Α΄171), το
ν. 1129/1981 (Α΄ 42) και τις σχετικές διατάξεις του
ν. 2514/1997 (Α΄ 140). Οι αποφάσεις για τη δέσµευση απο-
δεικτικών στοιχείων δυνάµει της απόφασης-πλαίσιο
2003/577/ΔΕΥ που παραλαµβάνονται πριν τη δηµοσίευση
του παρόντος νόµου διέπονται επίσης από την απόφαση-
πλαίσιο.

2. Η παράγραφος 1 του άρθρου 11 εφαρµόζεται αναλό-
γως και για ΕΕΕ που εκδίδονται ύστερα από απόφαση δέ-
σµευσης που λαµβάνεται δυνάµει της απόφασης-πλαίσιο
2003/577/ΔΕΥ.

Άρθρο 36
Έναρξη  ισχύος

Η ισχύς του παρόντος νόµου αρχίζει από τη δηµοσίευσή
του στην Εφηµερίδα της Κυβερνήσεως.
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Αθήνα, 30 Αυγούστου 2017

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ,
ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ 

ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Ευκλ. Τσακαλώτος Στ. Κοντονής

ΝΑΥΤΙΛΙΑΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ
ΚΑΙ ΝΗΣΙΩΤΙΚΗΣ 

ΠΟΛΙΤΙΚΗΣ 

Παν. Κουρουµπλής Παν. Σκουρλέτης

Ο ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ
ΥΠΟΥΡΓΟΣ

ΕΣΩΤΕΡΙΚΩΝ

Ν. Τόσκας

Αριθµ. 239/15/2017

ΕΚΘΕΣΗ
Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους 
(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγµατος)

στο σχέδιο νόµου του Υπουργείου Δικαιοσύνης, Δια-
φάνειας και Ανθρωπίνων Δικαιωµάτων «Ευρωπαϊκή ε-
ντολή έρευνας στις ποινικές υποθέσεις - εναρµόνιση
της νοµοθεσίας µε την Οδηγία 2014/41/ΕΕ»

Α. Με το υπόψη σχέδιο νόµου, ενσωµατώνεται στην ε-
θνική έννοµη τάξη η Οδηγία 2014/41/ΕΕ σχετικά µε την
ευρωπαϊκή εντολή έρευνας σε ποινικές υποθέσεις και ει-
δικότερα, προβλέπονται τα ακόλουθα:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Α΄
1.α. Ορίζεται η Ευρωπαϊκή Εντολή Έρευνας (ΕΕΕ) ως

η δικαστική απόφαση ή η απόφαση, την οποία εκδίδει ή
επικυρώνει δικαστική αρχή κράτους - µέλους της Ε.Ε.
(«κράτος έκδοσης»), µε σκοπό την εκτέλεση ενός ή πε-
ρισσότερων συγκεκριµένων ερευνητικών µέτρων σε άλ-
λο κράτος-µέλος («κράτος εκτέλεσης») για τη λήψη α-
ποδεικτικών στοιχείων.
β. Προσδιορίζεται το πεδίο εφαρµογής της ΕΕΕ και δί-

δονται οι έννοιες των όρων που αναφέρονται στις επιµέ-
ρους ρυθµίσεις (κράτος έκδοσης, κράτος εκτέλεσης, αρ-
χή έκδοσης, αρχή εκτέλεσης) για την εφαρµογή των
προτεινόµενων ρυθµίσεων.
γ. Παρατίθενται τα είδη των διαδικασιών, στο πλαίσιο

των οποίων εκδίδονται ΕΕΕ (ποινική διαδικασία, διαδικα-
σία που κινούν οι διοικητικές αρχές κ.λπ.). (άρθρα 1-5)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Β΄
2.α. Ορίζεται η, κατά περίπτωση, αρµόδια αρχή έκδο-

σης της ΕΕΕ από την Ελλάδα (αρµόδιος δικαστής, δικα-
στήριο, ανακριτική αρχή κ.λπ.) και προσδιορίζονται οι ε-
πιµέρους όροι και προϋποθέσεις για την έκδοση αυτής.
β. Παρατίθενται τα στοιχεία που αποτελούν το περιε-

χόµενο της ΕΕΕ, η οποία εκδίδεται σύµφωνα µε τον ορι-
ζόµενο τύπο. (άρθρα 6 - 8, σε συνδυασµό µε το Παράρ-
τηµα Α΄)

3.α. Περιγράφεται η διαδικασία διαβίβασης της ΕΕΕ α-
πό την ελληνική αρχή έκδοσης στην αρµόδια αρχή του
κράτους εκτέλεσης (απευθείας είτε µέσω των σηµείων
επαφής του Ευρωπαϊκού Δικαστικού Δικτύου). Μεταξύ
άλλων, ορίζεται ότι, σε περίπτωση που η απευθείας επι-
κοινωνία µεταξύ της ελληνικής αρχής έκδοσης και της
αρχής εκτέλεσης αποβεί άκαρπη, µπορεί να αναζητηθεί
η συνδροµή της Κεντρικής Υπηρεσίας του Υπουργείου
Δικαιοσύνης, Διαφάνειας και Ανθρωπίνων Δικαιωµάτων.
β. Διευκρινίζεται η αρµόδια αρχή για τη συµπλήρωση

της ΕΕΕ («συµπληρωµατική ΕΕΕ»).             (άρθρα 9,10)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Γ΄
4. Ρυθµίζονται ζητήµατα σχετικά µε τις διαδικασίες και

διασφαλίσεις εκτέλεσης της ΕΕΕ από την Ελλάδα. Ειδι-
κότερα, µεταξύ άλλων:
α. Η αρµόδια δικαστική αρχή για την αναγνώριση και ε-

κτέλεση ΕΕΕ στην Ελλάδα είναι ο κατά τόπον αρµόδιος
εισαγγελέας εφετών, κατά τα ειδικότερα οριζόµενα.
β. Οι αρχές του κράτους έκδοσης που παρίστανται κα-

τά την εκτέλεση της ΕΕΕ στην Ελλάδα δεσµεύονται από
την ελληνική νοµοθεσία.
γ. Η αρχή εκτέλεσης µπορεί να επικοινωνεί απευθείας

µε την αρχή έκδοσης µε οποιοδήποτε πρόσφορο µέσο
για την αποτελεσµατική εκτέλεση της ΕΕΕ. Σε περίπτω-
ση που ανακύψει κάποιο σχετικό πρόβληµα, µπορεί να α-
ναζητηθεί η συνδροµή της Κεντρικής Υπηρεσίας του Υ-
πουργείου Δικαιοσύνης, Διαφάνειας και Ανθρωπίνων Δι-
καιωµάτων. (άρθρο 11)

5.α. Παρέχεται στην αρχή εκτέλεσης η δυνατότητα ε-
πιλογής άλλου ερευνητικού µέτρου από το αναφερόµε-
νο στην ΕΕΕ, στις ειδικότερα οριζόµενες περιπτώσεις.
β. Παρατίθενται οι λόγοι µη αναγνώρισης ή µη εκτέλε-

σης της ΕΕΕ από την αρχή εκτέλεσης, καθώς και οι λό-
γοι αναβολής της αναγνώρισης ή της εκτέλεσης αυτής.
Ειδικότερα, όταν η ΕΕΕ αφορά φορολογικά, τελωνεια-

κό ή τραπεζικά εγκλήµατα, η αναγνώριση ή η εκτέλεση
αυτής δεν µπορεί να απορριφθεί από την αρχή εκτέλε-
σης, διότι η ελληνική νοµοθεσία δεν προβλέπει αντίστοι-
χο φόρο ή δασµό ή ίδια ρύθµιση µε εκείνη του κράτους
έκδοσης ως προς τα φορολογικά, τελωνειακό ή τραπεζι-
κά ζητήµατα.
γ. Ορίζονται οι προθεσµίες εντός των οποίων πρέπει

να πραγµατοποιούνται η έκδοση της σχετικής απόφασης
και η εκτέλεση του ερευνητικού µέτρου.
δ. Ρυθµίζονται ειδικότερα ζητήµατα σχετικά µε τη δια-

βίβαση των απαιτούµενων αποδεικτικών στοιχείων στο
πλαίσιο εκτέλεσης της ΕΕΕ.
ε. Προβλέπεται η διαδικασία άσκησης ενδίκων βοηθη-

µάτων και ενδίκων µέσων για τα ερευνητικά µέτρα, για
τα οποία εκδίδεται η ΕΕΕ, κατά τα ειδικότερα οριζόµενα.
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στ. Θεσπίζεται η υποχρέωση της αρµόδιας αρχής ε-
κτέλεσης στην οποία περιέρχεται η ΕΕΕ, να ενηµερώνει
την αρχή έκδοσης, εντός της τασσόµενης προθεσµίας
και για τα επιµέρους ζητήµατα, κατά τα ειδικότερα ορι-
ζόµενα. (άρθρα 12 -18, σε συνδυασµό µε το Παράρτηµα
Β΄)

6.α. Θεσπίζονται η ποινική και η αστική ευθύνη των υ-
παλλήλων του κράτους έκδοσης κατά το διάστηµα που
ενεργούν στην Ελλάδα, σύµφωνα µε τις εφαρµοστέες
διατάξεις του Ποινικού Κώδικα και του Εισαγωγικού Νό-
µου Αστικού Κώδικα (ΕισΝΑΚ), αντίστοιχα.
β. Ειδικότερα, το Ελληνικό Δηµόσιο ευθύνεται για τις

ζηµίες που προξενούν οι υπάλληλοί του στο έδαφος άλ-
λου κράτους-µέλους, όταν ενεργούν στο πλαίσιο άσκη-
σης των καθηκόντων τους κατά τον υπό ψήφιση νόµο και
ως εκ τούτου, υποχρεούται να καταβάλλει εξ ολοκλήρου
στο άλλο κράτος το ποσό που αυτό κατέβαλε στους δι-
καιούχους αποζηµίωσης.
Υπό τις ίδιες ως άνω προϋποθέσεις, το Ελληνικό Δη-

µόσιο υποχρεούται να αποκαταστήσει τη ζηµία που προ-
ξένησαν υπάλληλοι κράτους-µέλους στο ελληνικό έδα-
φος εις βάρος τρίτου.
γ. Το Ελληνικό Δηµόσιο δεν αναζητεί από άλλο κρά-

τος-µέλος ποσά που κατέβαλε για την αποκατάσταση
ζηµιών που το ίδιο υπέστη λόγω της κατά τα ως άνω
δράσης των υπαλλήλων του εν λόγω κράτους-µέλους, 

(άρθρα 19,20)
7.α. Καθιερώνεται για την αρχή έκδοσης και εκτέλε-

σης η υποχρέωση τήρησης εµπιστευτικότητας της ΕΕΕ,
αναφορικά µε τα πραγµατικά περιστατικά και το περιεχό-
µενο αυτής.
β. Επιβάλλονται κυρώσεις σε περίπτωση παραβίασης

της εν λόγω υποχρέωσης από τις τράπεζες και εξειδι-
κεύονται οι ποινές για τους παραβάτες (φυσικά και νοµι-
κά πρόσωπα, κατά περίπτωση), σύµφωνα µε την κείµενη
νοµοθεσία (ν. 3691/2008).
γ. Διασφαλίζεται η προστασία δεδοµένων προσωπικού

χαρακτήρα στο πλαίσιο εφαρµογής των προτεινόµενων
ρυθµίσεων. (άρθρα 21, 22)

8.α. Ρυθµίζονται ζητήµατα σχετικά µε τις δαπάνες που
προκύπτουν από την εκτέλεση της ΕΕΕ και βαρύνουν
την αρµόδια ελληνική αρχή, η οποία µπορεί να διαβου-
λεύεται σχετικά µε τις δυνατότητες και τον τρόπο κατα-
νοµής των δαπανών ή την τροποποίηση της ΕΕΕ, σε πε-
ρίπτωση εξαιρετικά µεγάλου ύψους δαπανών.
β. Εάν δεν επιτευχθεί συµφωνία για τις ως άνω δαπά-

νες, η ελληνική αρχή έκδοσης µπορεί είτε να αποσύρει
εν όλω ή εν µέρει την ΕΕΕ είτε να τη διατηρήσει και να
επιβαρυνθεί µε το µέρος των δαπανών που θεωρείται ε-
ξαιρετικά υψηλό. (άρθρο 23)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Δ΄
9.α. Καθορίζεται η διαδικασία σχετικά µε την προσωρι-

νή µεταγωγή κρατουµένων στο κράτος έκδοσης, καθώς
και στο κράτος εκτέλεσης για την εκτέλεση ερευνητικού
µέτρου.
β. Οι δαπάνες που θα προκύψουν στο πλαίσιο της εν

λόγω διαδικασίας ρυθµίζονται κατά τα προαναφερθέντα,
ενώ οι δαπάνες µεταγωγής του προσώπου από και προς
το κράτος έκδοσης ή από και προς το κράτος εκτέλεσης

βαρύνουν τα κράτη αυτά, αντίστοιχα.     (άρθρα 24, 25)
10.α. Προβλέπεται η εξέταση µάρτυρα ή πραγµατο-

γνώµονα µε εικονοτηλεδιάσκεψη ή άλλου είδους οπτι-
κοακουστική µετάδοση για την έκδοση ΕΕΕ από την αρ-
µόδια αρχή έκδοσης, κατά τα ειδικότερα οριζόµενα. Με-
ταξύ άλλων, ορίζεται ότι η αρµόδια ελληνική αρχή εκτέ-
λεσης παρίσταται µε εκπρόσωπό της και επικουρείται α-
πό διερµηνέα στο πλαίσιο της ως άνω εξέτασης.
β. Προβλέπεται, επίσης, η εξέταση µάρτυρα ή πραγµα-

τογνώµονα µε τηλεφωνική διάσκεψη, όταν δεν είναι δυ-
νατή η αυτοπρόσωπη εµφάνισή του στην ελληνική αρχή
έκδοσης της ΕΕΕ. (άρθρα 26, 27)

11.α. Ορίζεται η διαδικασία για τη διακρίβωση της τή-
ρησης ή διαχείρισης τραπεζικού ή άλλου χρηµατοοικο-
νοµικού λογαριασµού, εκ µέρους των καθ’ ων η ποινική
διαδικασία φυσικών ή νοµικών προσώπων ή ένωσης προ-
σώπων χωρίς νοµική προσωπικότητα.
β. Προβλέπεται, επίσης, η έκδοση ΕΕΕ στο πλαίσιο

ποινικής διαδικασίας, για να ληφθούν πληροφορίες σχε-
τικά µε τραπεζικές και άλλες χρηµατοοικονοµικές συ-
ναλλαγές.
γ. Διενεργούνται ερευνητικά µέτρα, κατόπιν έκδοσης

της σχετικής ΕΕΕ, προκειµένου να συγκεντρωθούν απο-
δεικτικά στοιχεία σε πραγµατικό χρόνο, διαρκώς και για
ορισµένο χρονικό διάστηµα, κατά την ειδικότερα προ-
βλεπόµενη διαδικασία.
δ. Προβλέπεται η έκδοση ΕΕΕ, µε την οποία το κράτος

έκδοσης ζητεί τη συνδροµή του κράτους εκτέλεσης στο
πλαίσιο ποινικής διαδικασίας, για τη διεξαγωγή µυστικής
έρευνας (συγκεκαλυµµένα στοιχεία ταυτότητας των αρ-
µόδιων ανακριτικών υπαλλήλων ή εµφάνιση αυτών µε
συγκεκριµένη ιδιότητα) και προσδιορίζεται η σχετική
διαδικασία διενέργειας της µυστικής έρευνας.

(άρθρα 28 - 31)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ε΄
12.α. Παρέχεται στην αρµόδια αρχή η δυνατότητα έκ-

δοσης ΕΕΕ για την άρση του απορρήτου τηλεπικοινω-
νιών στο κράτος εκτέλεσης της ΕΕΕ, το οποίο παρέχει
την απαιτούµενη τεχνική συνδροµή και καθορίζεται η
σχετική διαδικασία.
β. Ρυθµίζεται ειδικότερα η διαδικασία κοινοποίησης

της άρσης του απορρήτου προς κράτο- µέλος, στο έδα-
φος του οποίου βρίσκεται ο καθ’ ου η άρση και από το ο-
ποίο δεν απαιτείται η παροχή τεχνικής βοήθειας.

(άρθρα 32,33, σε συνδυασµό µε το Παράρτηµα Γ΄)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΣΤ΄
13. Προβλέπεται η δυνατότητα έκδοσης ΕΕΕ για την

προσωρινή λήψη µέτρων, προκειµένου να προληφθεί η
καταστροφή, µετατροπή, αποµάκρυνση, µεταφορά ή η
διάθεση ενός αποδεικτικού στοιχείου. (άρθρο 34)

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ζ΄
14. Περιλαµβάνονται µεταβατικής ισχύος ρυθµίσεις

σχετικά µε το νοµοθετικό πλαίσιο που διέπει τις αιτήσεις
αµοιβαίας συνδροµής και τις αποφάσεις δέσµευσης απο-
δεικτικών στοιχείων, που παραλαµβάνονται πριν την έ-
ναρξη ισχύος του υπό ψήφιση νόµου.        (άρθρα 35,36)
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Β. Από τις προτεινόµενες διατάξεις, σύµφωνα µε την
εισήγηση του αρµόδιου ΓΔΟΥ, προκαλείται, σε βάρος
του Κρατικού Προϋπολογισµού, ενδεχόµενη δαπάνη, α-
πό την υλοποίηση όλων των υποχρεώσεων που συνεπά-
γεται η ενσωµάτωση της Οδηγίας 2014/41/ΕΕ στην ελ-
ληνική έννοµη τάξη (αστική ευθύνη υπαλλήλων κρατών -
µελών, κατανοµή δαπανών, µεταγωγή κρατουµένων
κ.λπ.), σε περίπτωση που η εν λόγω δαπάνη δεν προβλέ-
πεται ήδη από το υφιστάµενο πλαίσιο αµοιβαίας δικαστι-
κής συνδροµής µεταξύ των κρατών - µελών της Ευρω-
παϊκής Ένωσης (άρθρα 20, 23, 24 παρ. 7, 25 παρ. 3, 32
παρ. 8). Το ύψος της εν λόγω δαπάνης εξαρτάται από
πραγµατικά γεγονότα (αριθµός ζηµιογόνων περιστατι-
κών, τα οποία υποχρεούται να αποκαταστήσει το Ελληνι-
κό Δηµόσιο, αριθµός µεταγωγών κρατουµένων κ.λπ.).

Αθήνα, 29 Αυγούστου 2017 

Γενική Διευθύντρια

Σταυρουλα Μηλιάκου

ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγµατος)

στο σχέδιο νόµου «Ευρωπαϊκή εντολή έρευνας στις
ποινικές υποθέσεις - εναρµόνιση της νοµοθεσίας µε την
Οδηγία 2014/41/ΕΕ»

Από τις διατάξεις του προτεινόµενου νοµοσχεδίου,
προκαλείται σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισµού,
ενδεχόµενη δαπάνη, από την υλοποίηση όλων των υπο-
χρεώσεων που συνεπάγεται η ενσωµάτωση της Οδηγίας
2014/41/ΕΕ στην ελληνική έννοµη τάξη (αστική ευθύνη
υπαλλήλων κρατών - µελών, κατανοµή δαπανών, µετα-
γωγή κρατουµένων κ.λπ.), σε περίπτωση που η εν λόγω
δαπάνη δεν προβλέπεται ήδη από το υφιστάµενο πλαί-
σιο αµοιβαίας δικαστικής συνδροµής µεταξύ των κρατών
- µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης (άρθρα 20, 23, 24 παρ.
7, 25 παρ. 3, 32 παρ. 8).
Η εν λόγω δαπάνη, το ύψος της οποίας εξαρτάται από

πραγµατικά γεγονότα (αριθµός ζηµιογόνων περιστατι-
κών, τα οποία υποχρεούται να αποκαταστήσει το Ελληνι-
κό Δηµόσιο, αριθµός µεταγωγών κρατουµένων κ.λπ.), θα
αντιµετωπίζεται από τις πιστώσεις του Κρατικού Προϋ-
πολογισµού.

Αθήνα, 30 Αυγούστου 2017

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ, 
ΔΙΑΦΑΝΕΙΑΣ

ΚΑΙ ΑΝΘΡΩΠΙΝΩΝ
ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ

Ευκλ.Τσακαλώτος Στ. Κοντονής                                                    
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